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3 MeToto NpaBunbHOI Ta 6e3neyHoi ekcrnyaTauii koHaMuioHepa, 06G0B’sI3KOBO Nepes Moro BUKOPUCTaHHSIM NpoYuTaiTe Lein NociGHUK 3 ekcnnyaTadii.
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Lis no3Hauka AificHa BUKIOYHO Ans kpaiH €C.
MpumiTka Lito no3Hauky HagpykoBaHo BignoBigaHo go OupektuBu 2012/19/EU, ctatTa 14 «lHdhopMmauia aonsa kopuctyBadiB» Ta goaatok IX, Ta/
a6o o AupekTuBu 2006/66/EC, ctatTa 20 «IHchopmauis Ans KiHueBUX KopucTyBadiB» Ta goaarok Il
Llen Bupi6 MITSUBISHI ELECTRIC po3pobrneHo Ta BUroTOBMeHO 3 MaTtepiarniB Ta KOMNOHEHTIB HAaMBWLLOT IKOCTI, siki npuaaTHi Ans nepepodku
Ta/abo NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS. Lis no3Hayka o3Havae, Lo enekTpuyHe Ta eNnekTpoHHE 0bnagHaHHs, eNeMEHTU XUBIEHHS Ta akyMynaTopu
nicnsl 3aBepLUEHHs1 TepMiHy ekcnnyaTauii noTpibHo yTunisyBaTy okpemo Big nobyToBMX BigxodiB. AKLLO Nif NO3HAYKO HagpyKoOBaHO XiMiYHMI
cumeon (Fig. 1), Le o3Havae, LWo eneMeHT XUBMEeHHs abo akyMynsATop MICTATb BaXKi MeTanu B NEBHil KOHLEHTpaLii.
Lis koHueHTpauis nosHavaeTbes Takum YuHom: Hg: ptyThb (0,0005%), Cd: kagmin (0,002%), Pb: ceuHeupb (0,004%)
Y kpaiHax €C icHyt0Tb CUCTEMU OKPEMOTO 36MPaHHS BUKOPUCTAHUX ENEKTPUYHUX Ta ENIEKTPOHHNX BUPOGIB, ENEMEHTIB XMBMEHHS Ta aKyMynsTopiB.
. Byab nacka, ytunisyiite cBoe obnagHaHHsl, ENeMEHTU XUBMIEHHS 1 aKyMymnsTOPU HanexXHUM YMHOM Y MicLeBUX LieHTpax 36upaHHs/nepe-
Fig. 1 pobku Biaxoais.
[onomoxiTb 36eperti Halle cnifibHe HaBKONULLHE cepeaoBuLle!
MpumiTka.

®pa3sa «NpoBiAHMIA NYNbLT AUCTAHLINHOIO KepyBaHHA» Y LibOMY NOCIGHUKY 3 ekcnnyaTauii ctocyeTbeA nuwe PAR-33MAA. flkwo Bam noTpi6Ha
iHdbopmaLlisi Npo iHWWI NyNLET AUCTaHLIMHOIO KepyBaHHSA, AVB. 3GiPHUK IHCTPYKLIN, WO BXOAUTL Y KOMMJIEKT.

1. 3axoaun 6e3neku

» Mepu HiXk po3noYyaT MOHTaXx 6roka, yBaXXHO NpoyMTanTe BeCb po3ain «3axoau 6esnekm».
» Po3pin «3axoau 6e3nekn» MiCTUTb Ayxe BaXnuBi IHCTPYKLUii Wwoao 6e3nekn. O60B’si3koBO AOTPUMYyMTECS iX.
» lMepepn NiaknNOYEHHAM CUCTEMU CNOBICTIThL 260 OTpUManTe 3roay nocravyanbHUKa.

3HAYEHHA CUMBOIJIB, HABEOEHUX HA BJ1OL|I

YBATA!

Lis no3Hayka giricHa BUKNOYHO Ans xonopoareHTy R32. Tun xonogoareHTy BKa3aHo Ha NacnopTHin TabnuyLli 30BHiLLHLOro 6roka.
6 . Axwo TN xonogoareHTy R32, y Lbomy 6noLi BUKOPUCTOBYETLCS 3aUMUCTUI XONOA0AreHT.
(HeOeanieka 3a/iMaHHA) | v hai BirToKy XOMIOSOATEHTY Ta OO KOHTAKTY 3 BOTHEM b0 DKePENoM Tenna YTBOPKETLCS WKIANMBHI ra3 | BUHUKAE HeBeaneka 3aiiMaHHs.

/A
L

YeaxHo npouutaite MOCIEHWK 3 EKCMIYATALIIT nepea no4aTkom BUKOPUCTaHHS.

KOM pOOGIT.

MepcoHan o6cnyroByBaHHs 30608’A3aHMi yeaxkHo npountati MOCIBHUK 3 EKCIMYATALIT ta MOCIBHMK 3 YCTAHOBJIEHHA nepen noyat-

&7
1]

[Oopatkosy iHcdbopmaLito MoxHa 3HaiiT B MOCIBHMKY 3 EKCMYATALYT, MOCIEHWKY 3 YCTAHOBIEHHSA Ta noaibHMx AoKyMeHTax.

CumBonu, o BUKOPUCTOBYHTbLCA B TeKCTi
A\ YBara!
Mo3Havyae 3axoan Ge3nekun, SIKUX cnif AOTPMMyBaTUCA, WO6 3anobirtn
TpaBMyBaHHI0 a6o CMepTi KopUcTyBava.

P /N O6GepexHo!
Mo3Hauae 3axoau G6e3nekun, sikMX cnig AoTpuMMyBaTUCA, WO6 3anobirtn
MOLUKOAKEHHIO GrioKa.

CumMBoOnM, WO BUKOPUCTOBYHOTbLCA B iNntocTpauifax
@ : Yka3ye Ha getarnb, ska Mae 6yTun 3azemneHa.

N\ Ysaral

Lli npucTpoi He 4OCTYNHI ANSA LWUMPOKOI rPOMaACbKOCTI.

He po3BonsieTbcs BCTaHOBMEHHA 6roka KopuctyBayem. [1ns BcTaHOB-
NeHHA Groka 3BepTanTecsa Ao Aurnepa abo BNOBHOBaXeHOI KOMMaHii.
AKWO 6NOK BCTaHOBINEHO HEHaNeXHUM YMHOM, Lie MOXe NPU3BecTu Ao
BUTiKaHHA BOAW, YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo noxexi.

He cTaBaiTe Ha 30BHILLHIN GNOK i He CTaBTe Ha HbOTO XOAHUX NPeaMeTiB.
YHUuKanTe noTpannsiHHs BOAM Ha GIOK i He TopkanTecsi 6rioka MOKpUMU
pykamu. Lie moxe npu3BecTy A0 ypaKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He po3nunioiTe roptoui razm nopy i3 6nokom. Lie Moxe npusBectn Ao noxexi.
He BcTaHoBnNIOWTE ra3oBi NNMTKM abo iHWI NPUCTPOI 3 BiAKPUTUM BOr-
HeM y MicusX, Ae Ha HUX MoXe MOTpanuTu NOoBITPs, WO BMXOAUTH i3
6noka. Lle Moxe npu3BecT! A0 HENOBHOIO FOPiHHS.

He 3HimaliTe nepegHio naHenb abo 3axMCHY peLliTKy BeHTUnsiTtopa 3
30BHilWHbOro 6r10Ka nig Yac “oro po6oTu.

AKWo BM NOMITUNKN He3BUYaNHUI WyM abo BiGpauito, NpUNUHITL po6o-
Ty, BAMKHITb BUMMKAY XXUBJEHHS Ta 3BEPHITLCA A0 Aunepa.

Y )xogHOMy pa3i He BCTaBNANTe NanbLi, nanuui Ta iH. y BXigHi abo Bu-
XiAHi oTBOpM.

SAAKLLO BU NOMITUNN HE3BUYHI 3anaxu, NPUMNUHITL BUKOPUCTAHHA Groka, Bu-
MKHiTb BUMMKaY XXUBMEHHSA Ta 3BepHiTbCA A0 aunepa. B iHwomy pasi moxe
BUHMUKHYTU NONOMKa, YpaXKeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo noxexa.

Liei koHguuioHep HE npu3HayeHo Ans BUKOPUCTAHHA AiTbMU abo di-
3UYHO cnabkumm noabmmn 6e3 Harnagy.

[iT NnoBUHHI GyTK Nip HarNsAoM i He rpaTUCA 3 KOHAULIOHEPOM.

Y pasi BuayBaHHA ab6o BUTiIKaHHA OXONOAXYBanbHOro ra3y 3ynuHiTb po6oTy
KOHAMWUioHepa, peTenbHO NPOBITPITL KIMHAaTY Ta 3BepHITLCA A0 Aunepa.
Llen npunag npusHavyaeTbCA ANsi BUKOPUCTaAHHA cneuianictamm a6o
oco6amu, Lo NPoMLLNM BiANoBiAHE HaBYaHHSA, Y KpaMHULSAX, Nerkiii npo-
MMCNOBOCTI Ta CiNbCbKOrocnoAapcbknx MiANpPUEMCTBaX, a TakoX Ans
KOMepLifiHOro BUKOPUCTaHHA Hecneuianictamu.
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LMmM npucTpoeM MOXYyTb KOpucTyBaTUCs AiTM Bikom Big 8 pokiB Ta
0co6u 3i 3HNXKEeHOH (Pi3NYHOK, CEHCOPHOI YU PO3YMOBOK CMPOMOX-
HICTIO, @ TaKOX Ti, XTO He Ma€ AOCTaTHbLOro AOCBiAY M 3HaHb, 3a YMO-
BW, WO BOHM 3HAXOAATLCA NifA HarnagoMm abo NPoiHCTPYKTOBaHI LWoAo
KOPUCTYBaHHSI MPUCTPOEM Yy 6e3neyHui cnocid Ta ycBiaoMnioloTh He-
6e3neky, NOB’sA3aHy 3 TaKUM KOpuCTyBaHHAM. He pnonyckante rpu Ai-
Ten 3 LM NPUCTPOEM. YnLLeHHS 1 TexHiYHe 06CcnyroByBaHHSA Ha PiBHi
KOpUCTyBaya He MoXe NPOoBOAUTLCA AiTbMMU 6e3 Harnsay AOPOCunX.
MpucTpin He Npu3Ha4YeHU ANA BUKOPUCTAHHA NoabMU (3okpema, Ai-
TbMM) 3 o6MexeHMMU i3U4HMMU, CEHCOPHUMM a6o NCUXIYHUMMU MOXK-
NMBOCTAMM Ta BiACYTHICTIO AOCBiAY M 3HaHb. TakMM NIOASAM MOXHA KO-
pUCTYyBaTUCA NPUCTPOEM NULLE Nif HarnsaaoM ocobu, BignosiaanbHoI
3a 6e3neky, a6o nicns iHCTPYKTaXy 3 KOPUCTYBaHHS.

[iTn noBUHHI ByTK Nig HarNsagoMm i He rpaTUCA 3 NPUCTPOEM.

Mig yac BcTaHOBMNEHHSA, NepeMilleHHs1 abo 06cnyroByBaHHs KOHAULO-
Hepa BMKOPUCTOBYWTE NuLLe XonoAoareHT, BKa3aHMW Ha 30BHilULHLOMY
6noui, ANs HanoBHeHHs1 Tpy6onpoBoAiB xonopoareHTy. He amiwynte
1oro 3 iHWKWMKM XonogoareHTaMu Ta He AoNyCKanTe 3anuiLKiB NoBiTpsA
B Tpy6onpoBoaax.

Y pasi 3millyBaHHA xonopoareHTy 3 NoBiTpsiM y TpybonpoBoAai xono-
[0areHTy MoXe BUMHUKHYTU aHOMarnbHO BUCOKWUWA TUCK, LLIO MOXe Npu-
3BECTM [0 BMOYXY M iHWIMX HeGe3neyHMx cuTyauin.

BukopucTaHHA 6yAb-AKOro iHIIOro XonoAoareHTy, KpiM NpM3HaYeHoro
AN cucTeMu, Npu3Beae A0 MeXaHiYyHOoi BiAMOBU, HeCNpPaBHOCTI cuc-
Temu abo nNonomku 6noka. Y Hauriplomy BMNagKy Lie Moxe CTBOPUTU
CepWo3Hy 3arpo3y HeGe3neku, NoB’s3aHy 3 BUpoGom.

Bnok HeoOXiAHO BCTAHOBMOBATM B NPUMILLEHHSAX, NoWa AKUX nepeBu-
Ly€e 3Ha4YeHHS, yKa3aHe B NOCiIOHMKY 3 BCTaHOBIEHHS 30BHILLHbOro Groka.
[MB. NOCiGHMK 3 yCTaHOBNEHHSA 30BHILWWHLOrO Groka.
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1. 3axoau 6e3neku

* He BuKopucToByiTE 3aCO6U ANSA NPUCKOPEHHS] PO3MOPOXYBaHHA abo
OYULLIEHHS, SIKLLO iX He PEKOMEHA0BaHO BUPOGHMKOM.

¢ MMpucTpin cnig 36epiratn B npuMilleHHi 6e3 6e3nepepBHO NpaLioOYnUX
[Kepen 3aiMaHHA (Hanpuknaa, BiAKPMTOro nonym’s, npawror4oro ra-
30BOro npunaay abo enekTpu4yHoro obGirpisaya).

* He npokontoiTe NpUCTpin Ta He cnanwunTe Noro.
¢ [Mam’siTaiiTe, WO XONOA0AreHTU MOXYTb He MaTH 3anaxy.

VA O6GepexHo!

* He BukopucTOBYWTE rocTpux npeaMeTiB ANs HaTUCKAHHA KHOMOK,
OCKiNbKK Lie MOXe NOLIKOAUTU NYNbT ANCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.

* Y xxogHOMy pasi He 3aKpuBaWTe BXifHi Ta BUXiAHi OTBOPY BHYTPIiHLOrO
a60 30BHiLWHBLOroO 6noka.

2. HanmeHyBaHHA getanen

YTunisauis 6noka
[ns ytunisauii 6noka NpokoHCYNbTYATECS 3 AUIEPOM.

B BHyTpilWHin 6nok

PLA-M-EA
Pexxumn poboTtn BeHTUNsiTopa 4 pexvmun
3acniHka ABTOMaTMYHa i3 NOBOPOTOM
XKantosi -
PinbTp [Hosrotpusanun
IHOMKaTOp OYMLLEHHS hinbTpa 2500 rog
HanawTyBaHHs HOMepa mozgeni 6es-
NpoBIOHOrO nyfbTa AUCTaHUINHOIO 001
KepyBaHHs

MoBiTPOBMNYCKHUI
oTBIp

H poBigHMI NYNbLT AUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS

| IuTepdeiic nynkTa

@O (o

@ ® 0 a

L——— ®yHKUiOHanbHi KHOMKK

J Jb Je

@ ®

| © Knonka [YBIMK./BUMK.]

DyHKUii hbyHKLiOHANbHMX KHOMOK 3MiHIOOTLCA 3anexHo Bifl eKpaHa.
LLlo6 pisHaTucs npo yHKLii KHONOK Ha NeBHOMY eKpaHi, AUB. iH-
CTPYKUIii WoA0 YHKLiA KHOMOK, L0 3’ABNATLCA B HUXKHIW YaCcTUHI
avcnnes.

AkwWwo cucTema LieHTpanizoBaHa, iIHCTPYKLii Ans 3a6rnokoBaHUX KHO-
NoK He 3’ABNATUMYTbLCA.

FonosHuI gucnnen FonoBHe MeH0

14:38 Fri Main Main menu 1/3

» Vane Louver-Vent. (Lossnay)
High power

Room 28¢C = R

Cool Settemp. | Auto Weekly timer

% 720{\ So OU silent mode
e e -
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D | ) | S | I D | | B |
© ® ® © © ® ®@ ©

IHCTpYKLUii 3 dyHKLiN

| ® Nnamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

HaTtucHiTb ANst BBIMKHEHHS/BYMKHEHHSI BHYTPILLIHBLOrO Grioka.

| @ Knonka [BUBPATU]

HaTtucHiTb ansi 36epexeHHst HanaluTyBaHHS.

| ® Knonka [HA3AL]

HaTtucHiTb, Wob noBepHyTMCS Ha NonepeaHin ekpaH.

| @ Knonka [MEHIO]

HaTucHITb Ans NOBEPHEHHS 40 rONMIOBHOTO MEHIHO.

| ® LCD 3 niacsitkoro

Lis namna 3aropsieTbcs 3eneHum nig yac pobotu 6noka. BoHa 6rnvmae nig
Yac 3anycky nynsta AUCTaHLINHOTO KepyBaHHsi abo y BUMaaKy NOMUIIKM.

| @ ®yHkuioHanbHa kHonka [F1]
[onoBHWI Aucnnei: HaTUCHITb ANS 3MiHU pexumy poboTu.

[OrnoBHE MEHI0: HAaTUCHITb, W06 NepeMiCTUT Kypcop YHU3.

| ® ®yHkuioHanbHa kHonka [F2]
[onoBHUI Ancnnen: HaTUCHITbL ANS 3MEHLLEHHS TemnepaTtypu.

[onoBHe MeHI0: HaTUCHITB, OO NepeMmiCTUTH Kypcop YBEpX.

| ® ®yHkuioHanbHa kHonka [F3]

TyT 3'ABNATUMYTLCS HanaLTyBaHHs po6oTy.

AKLWo nigcBiTKY BUMKHEHO, BOHA BMUKAETHCS HATUCKAHHSAM Oyab-AKOI KHOM-
KW Ta CBITUTbCS NPOTSArOM NEeBHOMO Nepioay Yacy 3anexHo Bi ekpaHa.

Konu nigceiTka BUMKHEHa, HaTUCKaHHS Byab-AKOT KHOMKM BBIMKHE i,
a dyHKUist KHOMKM He BUKoHaeTbes. (Okpim kHomkm [YBIMK./BUMK.])

[onoBHWI gucnnei: HaTUCHITL ANs 36inNbLUeHHs TeMnepaTypu.
[onoBHe MeHI0: HaTUCHITb, W06 NOBEPHYTUCA Ha NMOMNEPenHIO CTOPIHKY.

| ® ®dyHkuionanbHa kHonka [F4]
[onoBHUI ancnnemn: HaTUCHITbL ANs 3MiHW LIBWAKOCTI BEHTUNATOPA.

[onoBHe MeHI0: HaTUCHITb, LWOO NepenTn Ha HaCTYMHY CTOPIHKY.

UK-2




2. HanmeHyBaHHA geTtaneun

ro KepyBaHHs1.)

[onoBHWIN AMcnnen Moxe AeMOHCTPYyBaTUCS B OAHOMY 3 BOX pexumiB: «[oBHUI» Ta «BbasoBuii». 3aBoacbkuii pexxum — «lMoBHuiy. LLlo6 nepeitn
B pexuM «ba3oBuii», 3MiHITb HanawTyBaHHSA Ha ronoBHoMy agucnnei. (OuB. NocibHMK 3 ekcnnyaTauii, Wo HagaeTbCa Pa3oM i3 NynbTOM UCTaHLUINHO-

<[loBHUI pexnm>
* Y Linax NosiCHEHHS A@MOHCTPYIOTLCS BCi MiKTOrpaMu.

2RO® ®
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| © Po6ounin pexum

<BasoBuin pexnm>

14:30 Fri —®

Set temp.

% 28 (B

1:©

TyT AEMOHCTPYETLCA POBOUMIA PEXMM BHYTPILLHBOTO Grioka.

| @ 3apana Temnepartypa

TyT AEMOHCTPYETbCA 3adaHa TeMnepartypa.

| ® FoauHHKMK (aKB. NOCIBHMK 3 ycTaHOBNEHHS.)

TyT BEMOHCTPYETLCA NOTOYHMI Yac.

| @ Wewuakictb BeHTUNATOPA

TyT OEMOHCTPYETLCSA HanalTyBaHHS LBUAKOCTI BEHTUNSITOPA.

| ® IHCTpyYKUiT 3 dPyHKUIA KHONOK

TyT AEMOHCTPYOTECA PYHKLT BiANOBIAHNX KHOMOK.

16

[leMOHCTPYETbCS, SKLLO (PYHKLIO BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS LIEHTparni3oBaHo.

.3
|®§1ﬁ

[leMOoHCTpyeThCA, SKLLO pOBOYMNIA PEXXUM LIEHTPAani30BaHO.

|%@L

ﬂ,eMOHCprCTbCﬂ, AKLWO 3alaHy Temnepartypy LieHTpanisoBaHo.

108

[leMOHCTpYEeTbCS, AKLLO PYHKLII0 CKMAAHHS inbTpa LeHTpanizoBaHo.

10E8

Bkasye Ha HeobXifgHICTb TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs inbTpa.

| @ KimHaTHa TemnepaTtypa (AMB. NOCIGHUK 3 yCTaHOBMEHHS.)

TyT BEMOHCTPYETLCA NOTOYHA KiMHaTHa Temneparypa.

lof®

[leMoHCTpy€ETbCS, AKLO BCi KHOMKM 3a6noKoBaHoO.

[leMOoHCTpyeTbCS, AKLO (PYHKLiI0 TaiMepa BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS!, No-
HWXXEHHS TemnepaTtypu Ha Hiy abo TariMepa aBTOMaTUYHOTO BUMKHEH-
HS1 YBIMKHEHO.

[EMOHCTPYETBCS, AKLLO TalMep BUMKHEHO LIieHTParni3oBaHo0
CMCTEMOIO YrpaBiHHS.

1022

[leMOHCTPpYeTbCS, AKLLO TUXKHEBUI TaMep YBIMKHEHO.

)

[leMoHCTpy€ETbCS, AKLO BroKM NpaLtoTh Yy pexumi ekoHoMmil eHeprii. (He
[EMOHCTPYBaTMMETLCS Ha AesKMX Moaensx abo BHyTpILWHiIX 6nokax)

156®

[leMOHCTPYETBCSA, AKLLO 30BHILLUHI BrTOKM NPaLoloTb Y TUXOMY PEXUMI.

Lo ™

[leMoHCTpyeTbCS, AKWO BOYAOBaHU TEPMOPE3NCTOP Ha NynbTi ANCTaH-
LIMHOIo KepyBaHHA aKTMBOBAHO A1 MOHITOPUHTY KIMHATHOI TeMnepa-
Typu (D).

AEMOHCTPYETLCS, AKLLO TEPMOPE3NCTOP Ha BHYTpiLWHbOMY 6roui
aKTMBOBAHO AJ19 MOHITOPUHIY KIMHaTHOI TemnepaTypu.

106

[leMOHCTpYETBCSA, AKLLO BNOKM NPaLOTb Y PEXUMI €KOHOMIT eHeprii 3
natdmnkom 3D i-see.

le7o

Bkasye HanawTyBaHHs 3aCniHKu.

o=
Bkasye HanaluTyBaHHs xanto3i.

o

Bkasye HanalwTyBaHHSA BEHTUNALI.

o8

[leMOoHCTpyETbCSA, AKLO Aiana3oH 3agaHoi TeMnepaTypu o6MexeHo.

NynbTOM AUCTaHLINHOTO KEpYBaHHS.)

BinbLicTe HanawTyBaHb (OKPIM YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS, LUBUAKOCTI BEHTUNATOPA, TemnepaTypu)
MOXHa 3fliicHioBaTK Ha ekpaHi Menu (MeHto). (uB. nocibHuk 3 ekcnnyaradii, Lo HafaeTbCs pa3om i3

UK-3



2. HanmeHyBaHHA geTanen

B Be3npoBigHW NyNbT ANCTAHLiINHOIO KepyBaHHA

J 3oHa nepepaui

Hin
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m (
'-'.-' t a@_.“ l IHAMKaTOP HEOBXIAHOCTI 3aMiHN ENEMEHTA XMBNEHHS ]
'-u-' ] IIE @ -m
- JIH ®

(/30 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
cLocK@on AMPM @OFF AMPM

]234@0FF [x] EE*EBS’HE

S TEMP|®  OFF/ION
,— —| “_1 [ Knonka OFF/ON (3yI'II/IHKa/p060Ta)]

MODE FAN LONG
[ KHonka Mode (3miHtoe pexum po6oTtn) ] [ l‘ [ & .ﬁ I“q’l‘

[ KHomkw perynioBaHHs TemnepaTypu ]

L
VANE  LOUVER i-see

Eo ] [2=]) (Zd (o e )
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[ Knonka Timer ON (YBimk. Taimep) ] KHonka Menu (MeHio) ]
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OauHWLUi BUMIpY TemnepaTypu MOXHa 3MiHto- .' ++ @ E] \ HanawTyBaHHSA WBWAKOCTI BEHTUNATOpaA
BaTW. [lonaTkosi BiIOMOCTi AWB. B NOCIGHMKY 3 Auto (ABT0)

YCTaHOBMEHHSI. Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun wo
AMPM @OFF AMPM C

N
R R [ ]
00 OT0= 00

=% . =B o =S o = --ll—l

HanawTtyBaHHs 3acniHku Hatuumk 3D i-see (po3noain nosiTps)

) Default Direct Indirect Y Bunaaky Bmbo-
Step1 Step2 Step3 Step4 Steps SW|_ng Auto (3a 3aMoBuyBaHHSM) (MPAMIAI) (Henpsmu¥)  py pesxumy Direct
(Kpox 1) (Kpox 2) (KpOK 3) (Kpok4) (Kpok5) (ToitnatHs) (ABTO) — — — . N
— Zmn — n — T (npsimuin) abo Indirect
-—) _p _y /_; _;@ “ 8 8 (HempsiMunir), Ha- .
() 1 | naLTyBaHHS 3aCniHKM1
t | BCTaHOBIIOETLCA HA

«Auto» (ABTO).
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2. HanmeHyBaHHA geTtaneun

MpumiTkn (Nuwe gns 6e3npoBiAHOro NynbTa AUCTaHLIAHOIO KepyBaHHS).

m [ig yac BukopucTaHHsi 6e3npoBigHOro MynsTa AUCTaHLINHOIO KePyBaHHS CpsiMOBYWTE MOro Ha
npuiMay BHYTpILLHBOTO Broka.

m SKWO NynbT AUCTaHLUINHOMO KepyBaHHSI BUKOPUCTOBYETLCS NMPUBNM3HO Yepe3 3 XBUMWHM Micns
nopavi enekTpoeHeprii Ha BHYTPILLHIN 6ok, Liev 6riok Moxe nogaTv ABa 3BYKOBi CUTHamNM, OCKiNbKy
BMKOHYE aBTOMaTUYHy MOYaTKOBY MEPEBIPKY.

m BHyTpilWwHi 6nok nogae 3BykoBUiA cUrHan Ans nigTBepaAXXEHHs! OTPUMAHHS CUrHany 3 nynsra AUCTaH-
LiHoro kepyBaHHsi. CurHanu npuMnMatoTbCs Ha BigcTaHi npubnmaHo 4o 7 MeTpiB Mo NpsiMii NiHii Big
BHYTPILLHbOrO 6rioka B 30Hi Ha 45° HaniBo 1 HanmpaBo BiA 6roka. MNpoTe OCBITNEHHS, Take SK namnu
[eHHOro cBiTNa abo curbHe CBITIO0, MOXe BMIIMHYTU Ha NPUAOM CUrHaniB BHYTPILLIHIM BrIoKOM.

m SAKwo iHgukatop poboTun 6ina npuiiMaya BHYTPILLUHBOro Grioka 6nvmae, HeobxigHO MpoBecTu
nepesipKy 6noka. [ins obcnyroByBaHHS 3BEPHITLCS A0 Aunepa.

m [loBogbTeCs 3 NyNbLTOM AMCTaHUIMHOTO KepyBaHHsi obepexHo! He paBaiite omy nagatv Ta

yHUKaWTe yaapis no HboMy. He gaBanTe NOMYy HAMOKHYTU Ta He 3anuiianTe Moro B MPUMILLIEHHI

3 BUCOKOIO BOJIOTICTHO.

LLlo6 yHWKHYTU HEMPaBUITLHOO PO3MILLIEHHS NyNbTa ANCTaHLNHOTO KepyBaHHS, BCTAHOBITb TpUMaY,

LLIO MOCTaBMSIETLCA B KOMMIEKTI 3 NyNbTOM, Ha CTiHy, i 3aBXaW 3anuviianTe nynsT Y HboMy nicns

BMKOPUCTAHHS.

m SKWO BHYTPILLHIA Briok nogae 4 3BYKOBI CUrHanu nif Yyac BUKOPUCTaHHSI 6e3mnpoBigHoro nynsra
OMCTaHLIHOIO KepyBaHHS, NePEMKHITb HanalTyBaHHS aBTOMaTUYHOIo pexumy Ha pexxum AUTO
(ogHa 3apaHa nosuuis) abo AUTO (noagiviHa 3agaHa nosuuis).

[opnaTkoBi BiqoMOCTi AMB. B NOsICHEHHI (apkyLw A5) abo nocibHKKy 3 ycTaHOBMNEHHsI 6e3npoBiaHOro
nynsTa AUCTaHLINHOTO KepyBaHHS.

B 30BHiLWHIX 6ok

Power (XKueneHHs)
Tpy6onpoBoay

X0nofoareHTy

[MpoBig niakmnioyeHHs
30BHILUHBOTO Ta
BHYTPILUHLOTO BrokiB

<<

EkcnnyatauinHa naHens

UK-5

YcTtaHoBneHHsi/3amiHa akymynsaTopa

1. 3HIMITb BEPXHIO KPULLKY, BCTaBTe ABa
akymynsatopu LR6 AA, a noTiM ycTaHoBITb
BEPXHIO KPULLIKY.

[Ba akymynatopu LR6 AA
MounHaiTe BCTaBNATU aKyMynsTopu
Bi HeratuBHoOro (—) KiHus. Po3mi-
LYNTe aKyMynsTopn B NpaBUibHUX
HanpsMkax (+, —)!

2. HatucHiTb kHomKy Reset (CkuHyTH).

HatucHitb kHonky Reset (CkuHyTH)
3a JONOMOroI0 NMpeaMeTa 3 TOHKUM
KiHLIeM.

Earth (3emns)




3. Ekcnnyarauin

H MeTon po60Ty AMB. y NOCIGHUKY 3 ekcnyaTauii, Lo NOCTABNAETLCA B KOMMNIEKTi 3 KOXXHUM NYNLTOM AUCTAHLiINHOro KepyBaHHSA.

3.1. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

[YBIMKHEHHA]
= —J HatucHiTb kHonky (YBIMK./BUMK.).
_\L/_ Jlamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 3aro-

pUTbCA 3eneHnM, i NoYHeTbcs poboTa.

MpumiTtka.

[BUMKHEHHS]

[ ) —

HaTtuncHitb kHonky (YBIMK./BUMK.) we pas.
Jlamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA noracHe,

= .
i poboTa 3aBepLUNTLCS.

KoHamuioHep He 3anyckaTumeTbes NpMGNU3HO 3 XBUNKUHK, HaBITb AKLWO BU HaTucHeTe kHonKy YBIMK./BUMK. Biapa3sy nicns noyaTky npoueaypu Bu-

MKHEHHS1.
Lle 3po6neHo Ans Toro, Wo6 He NOLWKOAUTM BHYTPILLHi KOMMNOHEHTH.

B [Mam’saTb cTaHy po6oTu

HanawTyBaHHS nynsTa AUCTaHLINHOIO KepyBaHHSA

Po6ounii pexum

Po6ounii pexum nepen BUMKHEHHAM XUBNEHHA

3apaHa Temnepartypa

B3anaHa Temnepatypa nepen BUMKHEHHSIM XKUBJIEHHS

LBnakicTe BeHTUNATOPA

LBmakicTb BEHTUNATOPa nepel BUMKHEHHAM XUBIMEHHA

H [lo3BoneHun giana3oH 3agaHoi Temnepatypu

Pobounin pexum

[iana3oH 3agaHoi Temnepartypu

Cool (OxonomxeHHs)/Dry (Cywinng) | 19-30°C

Heat (OGirpiB) 17-28°C

Auto (ABTO) 19-28°C

Fan/Ventilation (BenTunsauia) | He BctaHoBMoeTbCs

3.2. Bubip pexumy

14:38 Fri

Hatuchite kHonky [F1] Ans 3miHM pobounx
pexumiB y Takiin nocnigoBHocTi: «Cool» (Oxo-

o R°;’;lzeﬁ_a o nomkenHs), «Dry» (Cywins), «Fan» (BeHTu-

2 28¢c | & nauis), «Auto» (ABTo) Ta «Heat» (O6irpis). Bu-
6epiTb HEOOXiAHWMIN POBGOUUI PEXUM.
(5 | | N .

PR P Ed L # Cool (Oxo ‘ Dry . a Fan ‘

@ @ @ TOEKEHH) (Cywuinns) (Besmunsus)
> o | Heat
I_; Auto (Aero) . (O6irpis)

* Poboui pexxumu, He AOCTYNHI ANS NiaKnto-
YeHNX mMopernen 30BHILLHIX BrokiB, He Ae-
MOHCTPYBaTUMYTbCA Ha Aucrnei.

LLlo o3Hayae 6GrMMaHHs NiKTorpamMu pexumy

lMikTorpama pexumy 6rnmumatme, SKLLO BHYTPILLHI GNOKM B Tili ke cuctemi
OXOmMOMKEHHS (MiAKIOYEHi 4O TOro X 30BHILLHLOIO 6r10Ka) BXe NpaLoTb
B iHLIOMY pexuMi. Y TakoMy BUNagKy peLuta Grokis Tiei x rpynu moxe

npautoBaTu Tiflbku B TOMY X PEXUMI.

ABTOMaTU4Ha pobGoTa

<OauHapHa 3apaHa BenMyYnHa>

N BignosigHo A0 3apaHoi Temnepatypu, Npoueanypa OXONMOAXKEHHS Mo-
YMHAETBLCSA, AKLO KiIMHATHa TeMnepaTtypa HaaTo BMCOKa, a npoleaypa
06irpiBy NOYNHAETLCA, AKLLO TemnepaTypa HaaTo HU3bKa.

B B aBTOMaTM4HOMY pexuMi poboTu, SKLLO KIMHaTHa TemnepaTtypa 3MiHo-
€TbCA Ta 3anuwaeTbes Ha 2,0°C Ta binbLue BuLLe 3aAaHoi TemnepaTtypu
npoTAroM 15 XBUMWUH, KOHANLLIOHEP NEPEXOANTDL Y PEXUM OXONOMKEHHS.
Takum e YMHOM, SIKLLO KiIMHaTHa TeMnepaTypa 3anuwaeTbCa Ha PiBHI
2,0°C abo binbLue HUx4Ye 3agaHoi Temnepartypu NpoTsrom 15 XBUnuH,
KOHAWLOHEp NepexoauTb Y pexuM obirpisy.

PesxuM OXonomKeHHA 15 XBUNUH (NEpeMUKaETLCst

3 06irpiBy Ha OXONOMKEHHS)

— — - 3apaHaTtemnepartypa+2,0°C

3apaHa Temnepatypa

. [
A}
A
A}
——— === 3apaHa Temnepatypa —2,0°C
fe——

15 XBUNWH (NepeMukaeTbest
3 OXONOAXKeHHs Ha obirpiB)

<MopgiHa 3agaHa BenUuYMHa>

MpumiTtka.

e Lls cdbyHKUiA MoXe ByTM HEAOCTYNHOK 3aneXHOo Bif 30BHILIHLOroO
6noka.

Ao pobounii pexxmm BcTaHoBNeHo Ha Auto (noagiiHa 3afaHa nosuisy),

MOXHa BCTaHOBWTM ABi 3aaHi TemnepaTypw (Mo OAHIN AN OXONOAXKEHHS

Ta obirpiBy). 3anexHo Bif KiMHaTHOI TemnepaTtypu, BHYTpILHIN 6ok aB-

TOMaTM4HO npautoBatume B pexumi Cool (OxonomxeHHs1) abo Heat (O6-

irpiB) Ta NigTpMMyBaTUMeE KiMHaTHY TeMnepaTypy B 3a4aHOMy AjianasoHi.

HopatkoBi BigoMocTi Npo poboTy AVB. B MOCIGHWKY ANS nynsTa ANCTaH-

LiNHOrO KepyBaHHS.
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3. EkcnnyaTtauin

3.3. HanawTtyBaHHA TemnepaTtypu
<OxonoaXeHHs, CyLWiHHA, 06irpiB i aBTOMaTU4YHe NepeMuKaHHs>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28C = Room28.5¢C M=
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% | 28c &- % | 285c %°

C ) )

FL F2 F3 F4

0 (o)

HaTtucHite kHonKy [F2] Ans 3meHLWeHHs 3agaHoi Temnepatypu abo [F3]

ans ii 30inbLIeHHs.

» [vB. Tabnmuto Ha CTOpiHLUi 6 AN AOCTYNHMX AianasoHiB Temnepartyp y
Pi3HNX POBOYMX peXMMaXx.

+ [liana3oH 3agaHoi TeMnepaTypu He MOXHa BCTAHOBUTU Ast poboTn B
pexwumi Fan/Ventilation (BeHTunsAuis).

 3apaHa Temnepatypa AeMOHCTpyBaTUMeTbCA B rpagycax Lienbcis B kpokax 0,5 abo
1 rpagyc, abo y rpagycax ®apeHreiiTa, 3anexHo Bif MOAENi BHyTPiLLHbOro brioka Ta
HanawTyBaHHs PEXUMY AUCTINes Ha NyNbTi AMCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.

Mpuknap aucnnes
(Mpapycm LUenbcisi 3 kpokom y 0,5)

3.4. HanawTtyBaHHA WBUAKOCTi BEHTMNATOpA

14:38 Fri
Room 28°C =]
Cool Set temp.
# 28°C aall

C_JC JC ).
F1 F2 F3 F4

@O (o)

HaTucHiTb kHonky [F4] ANs 3MiHW LWBMAKOCTI BEHTUATOPA B TaKOMY NMOPSIAKY.

Auto (ABTO0)
|-$:. =B =Bt = 3t = S ©
* JJOCTynHi WWUBWAKOCTI BEHTUNATOPA 3anexarsb Bif moaenen

NiAKMIOYEHNX BHYTPILLHIX BroKiB.

MpumiTKN.
e KinbKicTb AOCTYNMHUX WBUAKOCTEN BEHTUNATOPA 3anexuTb Bif
TUNy nigknroveHoro 6roka.
o (dakTM4Ha WBMAKICTb BEHTUNATOPA 6roka BiapisHATMMETbLCA Bif
WBMAKOCTI, WO AeMOHCTPYETLCA Ha AUCNNel NynbTa AUCTaHLin-
HOro KepyBaHHSA y TaKux BuUNagkax.
1.0ucnnei nepebyBae B pexumi «STAND BY» (OuikyBaHHA) abo
«DEFROST» (Po3mopoxyBaHHS).

2.Husbka TemnepaTypa Tennoo6MiHHMKa B peXumi obirpiBy.
(Hanpuknag, Biapa3y nicns novaTky npoueaypu o6irpiy)

3.Y pexumi HEAT (OG6irpiB), siklio TemnepaTtypa B NPUMiLLeHHi
BULLE 3aAaHOI.

4.Y pexumi COOL (OxonoaxeHHs), AKWO KiMHaTHa TemnepaTypa
HUXYe 3aAaHOI.

5.Bbnok nepebyBae B pexumi DRY (CyLwiiHHs).

3.5. HanawTyBaHHA HanNnpPsAMKY NOTOKY NOBITPA
3.5.1 HaBirauisi ronoBHUM MeHI0
<Bxia y ronoBHe MeH0>

HatucHiTb kHonky [MEHIHO].
3’ABUTbCSI FTONTOBHE MEHH0.

Main Main menu 1/3

» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: &

(I | B |
F1 F2 F3

050 (o

UK-7

<Bubip enemeHTa>

Main Main menu 1/3 HatwucHite [F1], wob nepemictutn
Vane:Louver-Vent. (Lossnay) KypCop YHU3.
High power 5 .
Kypcop _mr?]erp HatucHitb [F2], wob nepemictutu
Weekly timer
OU silent mode Kypcop yBsepx.
Main display: O

--:]:]

F4

00 (©

<Hasgirauisa cropiHkamun>

Main Main menu 1/3—~ CTOpiHKa
Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power .
Tir?,erp HatucHitb [F3], wob nosepHyTUCH
Weekly timer Ha NnonepeaHto CTOPIHKY.
» OU silent mode .p A PIHKY. "
Main display: & HatucHits [F4], Wwob nepetn Ha

:]:]--

F4

©0 ©

<36epexeHHs1 HanawTyBaHb>

HacCTYrMHY CTOPIHKY.

Bubepite HEOOXigHWI eNeMeHT,
a NoTiM HaTUCHITb KHOMKY
[BUBPATWN].

OU silent mode
[YPH Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
——hos | |

3’9BUTbCS eKpaH Ans
BCTaHOBMEHHS BUOpaHOro
enemMeHTa.

Setting display: v/
4 day P

]
@@ (o)

<Buxip 3 ekpaHa ronoBHOro MeH>

HatucHite kHonky [HA3AL],
06 BUINTU 3 TONIOBHOIO MEHHO
Ta NOBEPHYTUCS Ha FONMOBHUIA
aucnnen.

14:36 Fri

Room 28°C [=]
Cool Set temp.

# 2 8°C a il

F1 2 FB][F4]_
®v (v

Axkwo npotarom 10 XBUNWH HE HATUCKAETLCA XOAHA KHOMKa, Ancnnemn
aBTOMAaTUYHO Nepenae Ha ronoBHUn aucnnen. HesbepexeHi HanawTy-
BaHHS Oyae BTpayeHo.

<[eMoHcTpauis yHKLUIN, WO He NiATPUMYIOTLCS>

Title Akwio kopuctysay Bubepe
YHKLI0, L0 He MiATPUMYETLCS
BiANOBIOHOK MOAENN0
BHYTPILLUHBOro 6roka, 3'sBUTbCS
NnoBiAOMIEHHS 3niBa.

Not available
Unsupported function

Return: O

( ][ JL I J
FIL F2 F3 F4

@00 (0




3. Ekcnnyarauin

3.5.2 3acniHka-BeHTunsuis. (Lossnay)

<Bxig y meHi0>

Main Main menu 1/3
» Vane:Louver-Vent. (Losshay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

 Jt Jt _Jt ]

Fl F2 F3 F4 _

<HanawTyBaHHSA 3acniHKu>

14:38 Fri

Swing Off

— @
EmEm

FL F2 F3 F4 _

®© (o)

<HanawTyBaHHA BeHTURALII>

14:38 Fri

Low

®
<v> P

Bubepitb «Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)»
(3acniHka->Kantosi-BeHTunauis.
(Lossnay)) y rornoBHOMY MEHIO
(amB. CTOpPIHKY 7), @ NOTIM HATUCHITb
kHonky [BUBPATU].

HatucHitb kHonky [F1] abo [F2] ans
BMOOPY HanalUTyBaHHS 3aCMiHKM B
Takomy nopsigky: «Step 1» (Kpok 1),
«Step 2» (Kpok 2), «Step 3» (Kpok 3),
«Step 4» (Kpok 4), «Step 5» (Kpok 5),
«Swing» (FongaxHs) 1 «Auto» (ABTO).
BunbepiTb HeobXigHe HanalTyBaHHS.

< HanawTtyBaHHs ¢hikcoBaHOro HanpsiMy NoBiTpsi Bropy/BHU3 >

[ns mopenew cepii PLA-EA B neBHOMY HanpsiMKy MoxHa 3adpikcyBaTu
TiNbKM NEBHWI BUXiQ 3a AOMOMOrOK OMNMCaHWX Hbkve npoueayp. lMicns
DiKCyBaHHS 3a KOXXHOMO BBIMKHEHHSI KOHAMLIOHepa (iKCyeTbCA NnuLle 3a-
naHun Buxig. (IHWi BUXOOWM BMKOHYIOTb HamnallTyBaHHS MOTOKY MOBITPS
BIOPY/BHW3 nynsta ANCTaHLINHOMO KepyBaHHS.)

MpumiTtka.
Lis cpyHKLis Moxe GyTn He[OCTYNHO 3anexHo Bif 30BHILLHLOro Grioka.

B TniymauyeHHs cniB
» «Refrigerant address No.» (Homep agpecu xonogoareHTty) Ta
«Unit No.» (Homep 6noka) — ue Homepw, Lo NpusHayaTbesa Ans
KOXXHOro KOHAWLioHepa.
* «Homep Buxoay» — Lie HoMep, L0 NPU3HAYaETLCA A5 KOKHOMO
BMXOAY KOHAMUIOHepa. ([1B. ManitoHOK HUXYe.)
* «Hanpsimok noBiTpsi Bropy/BHU3» — Lie hikcoBaHUA HaNpsiMoK (KyT).

[opu3oHTanbHWiA NOTiK NOBITPSt

HanawTyBaHHsa nynsra ®ikcoBaHumn

OVCTaHLiNHOTO KepyBaHHS

HanpsiMok noToky noBiTpsi LbOro
BUXOAY KOHTPOMIETLCS Hana-
LUTYBaHHSAM HanpsiMKy NOTOKY
noBITPSA Ha NynbTi AUCTaHLiINHOrO

HanpsiMok noToKy MOBITPs LibOro BUXOAY

chikcoBaHWit y NEBHOMY HanpsMKY.

*  fKwo cTae XonodHo Yepesa npsimuii
noTik NOBITPSA, HANPSIMOK NOTOKY
noBiTPA MOXHa 3adikcyBaTn
FOPV3OHTANbHO AN YHUKHEHHS!

- Step 1 = Step 2 - Step 3
T (Kpok 1) | [ (Kpok2) | N | (Kpok 3)
- Step4 | _ Step 5 D‘S@B Swing
N[ (Kpok4)| v | (Kpok5) | N/ | (i)
DAuw Auto
© | (ABT0)

Bubepitb «Swing» (longaHHs) ons
aBTOMaTWUYHOTO PyXy 3acriHOK Bropy
Ta BHU3.

Y Bunagky HanawTyBaHHsA «Step 1»
(Kpok 1) — «Step 5» (Kpok 5),
3acniHky byae 3adikcoBaHo nig
BMOPaHMM KyTOM.

HatucHitb kHonky [F3] ansa nepexoagy

MiXK onuisiM1 BEHTURSALIT y Takomy

nopsaaky: «Offy (Bumk.), «Low»

(Hu3bka), Ta «High» (Bucoka).

* HanawToByeTbcsa nuLle 3a yMoBU
nigkntoveHHsa 6rnoka LOSSNAY.

CJC_ ) )

900 ©

<lMoBepHEHHS A0 rofioBHOrO MEH>

Main Main menu 1/3

» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

(I | O | B |

Fl F2 F3 F4 _

MpuMiTkK.

Off Low High
Bumk. Husbka | ..
x-l

® K

Bucoka

* Y 0esiknx Mogensix BHYTPILLHIX
6nokiB BEHTUNATOP MoXe ByTun
3'eQHaHO 3 AesAKMMU MOAENs MU
BEHTUNALINHNX BrokiB.

HartucHite kHonky [HASA[], wob
MOBEPHYTMCS IO FONOBHOMO MEHIO.

o [lig yac ronpaHHA iHAMKaTOpP HanNpPsIMKY Ha eKpaHi He 3MiHIETLCA
CUHXPOHHO i3 3acniHkaMu Ha 6nodui.

e [locTynHi HaNpPAMKK 3anexartb Bif TUNY NiAKNOYeHoro 6noka.

o DaKTUYHUIN HANPSIMOK NOBITPSA BiAPi3HATUMETbLCSA Bif BKa3aHoOro
Ha gucnnei nynsTa AUCTaHUiIMHOro KepyBaHHS B TaKMX BUMNagKax.
1. Oucnnen nepebyBae B pexumi «STAND BY» (OuikyBaHHs1) a6o

«DEFROST» (Po3mopoxXyBaHHs1).
2. Opgpasy nicns noyaTky po6oTu B pexumi obirpiBy (nig yac

OYiKyBaHHSA CUCTEMOIO 3MiH).

3. Y pexumi o6irpiBy, SO TemnepaTypa B NPUMILLEHHi BULLE 3afaHoi.

KepyBaHHsI.
npsIMOro NOTOKY.

MpumiTka.

Homep Buxoay Bka3aHO YMCIIOM Ha BUCTynax 3 060X KiHUiB
KOXHOro Buxoay noBiTps. HanawTynTe HanpsiMok noBiTpsA,
nepeBipsitouM AaHi Ha Agucnnei NynbTa AUMCTaHUIMHOIO KepyBaHHS.

L i i |
i H H H |
i 1 1 i |
| ——. —

| =

|aeHTudIKauinHi No3HaYKM BUXOAY NOBITPS
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3. EkcnnyaTtauin

B HanawTyBaHHA KyTa 3acniHKu Bpy4HYy (NpoBigHUM NynbT

AWUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS1)
3/3

Main Main menu
» Maintenance
Initial setting
Service

Main display: O

)
Fl F2 F3

F4 _
Maintenance menu

Auto descending panel
» Manual vane angle
3D i-See sensor

Main menu:

--:]:]

900 (o

Manual vane angle

» Ref. address [l
Unit No. 1/2/3/4

Identify unit Check button
Input display:

P00 (0

Manual vane angle

ﬁlﬁ

[ -

Select.\/
V_Angle A

(N N S e
F1 F2 F3

F4 _
Manual vane angle

Setting

®© @

MpumiTtka.

@Y ronoBHomy MeHt BubepiTb

«Maintenance» (O6cnyroByBaHHs1)
(amB. CTOpiHKY 7), @ MOTiM HaTuc-
HiTb kHOMKy [BUBPATW].

@ Bubepitb «Manual vane angle»

(Py4He HamawTyBaHHS KyTa
3acniHKv) 3a 4OMOMOrOK0 KHOMKU
[F1] abo [F2], a noTiM HaTUCHITb
kHorky [BUBPATU].

@ MepemicTiTb Kypcop Ha «Ref.

Address» (Appeca xornofoareHTy)
abo «Unit No.» (Ne 6rnoka) 3a go-
nomoroto kHonku [F1] ans Bnubopy.
Bubepitb agpecy xonogoareHty Ta
Homep Grioka Ans Grokie, 3acniHku
skux 6yae 3adikcoBaHo, 3a Jono-
Moroto kHorku [F2] abo [F3], a noTim
HaTucHiTb [BUBPATU].

Ref. address (Anpeca xonogoa-
reHTy): Agpeca xonogoareHTy
Unit No. (Ne 6rioka): 1, 2, 3, 4
HaTtucHitb [F4], wo6 nigTBepantn
BMGip broka.

JInwe 3acniHky BUGpaHoro BHy-
TpiwHbOro 6noka b6yae Hanpas-
TIEHO OOHU3Y.

@ 3'BMTbCA NOTOYHE HanaluTyBaH-

HS 3aCNiHKN.

Bubepitb HeobxigHi Buxoaw Big 1 0o 4
3a gornomoroto kHorku [F1] abo [F2).
Outlet (Buxig): «1», «2», «3»,
«4» Ta «1, 2, 3, 4, (all outlets)»
(1, 2, 3, 4, (Bci B1xogu))

HatuchiTb kHonky [F3] abo [F4] ans nepe-
MUKaHHS MiX ONLSIMI Y TaKOMY MOpSAKY:
«No setting (reset)» (bes HanawwTyBaHHs
(ckuHyTn)), «Step 1» (Kpok 1), «Step 2»
(Kpok 2), «Step 3» (Kpok 3), «Step 4»
(Kpok 4), «Step 5» (Kpok 5) i «Draft
reduction» (3MeHLLeHHs npoTAry)*.
Bubepitb HeobXiaHE HanalTyBaHHS.

Draft reduction (3meHLweHHs npo-
TAry)

HanpsiMok noToky noBiTps Ans Libo-
ro HanawTyBaHHS € B GinbLUii Mipi
rOPU3OHTANbHUM, HiXX HAaNPSMOK ANs
HanawTyBaHHs «Step 1» (Kpok 1)y
LinsX 3MEHLUEHHS BiAYyTTS NpoTSry.
3MeHLUEHHS NPOTArY MOXHa BCTa-
HOBMOBaTU NuLwe AN 1 3acniHku.

He BcTaHOBMIOWTE 3MEHLLEHHSA NPOTAry B CEPeAOBULLi 3 BUCOKOIO
BornoricTio. Lle moxe npusBecTu Ao hopMyBaHHs Ta KanaHHSA

KOHAeHcarty.

UK-9

bes Hana-
D“\V wrysaHHa |~ =~
— Step 3 -
N | (kpok3) |7y
3MeHLLEHHs
= |momwry* |

B HanawTyBaHHSA 3acniHKu

Step 1 Step 2
(Kpok 1) |~ | (Kpok 2)
Step 4 Step 5
(Kpok 4) D\ (Kpok 5)
Bci Buxogmn

HatucHitb kHonky [BUBPATU], 1wob 36epertv HanawTyBaHHs.
3’IBUTbCS eKpaH i3 NOBIAOMIEHHSAM, LLO AaHi NPO HanawTyBaHHS nepe-
narTbCs.
3MiHM HanawTyBaHb byae 3acTocoBaHO 40 BMBpPaHOro BUXOAY.

Micns 3aBepLUeHHs Nepedadi ekpaH aBTOMaTUYHO NOBEPHETLCS 40 30-
©OpakeHoro BuLLe.
BcTaHoBITb HanawTyBaHHA ANS iHWWX BUXOAIB 32 JOMOMOTOH TUX Xe
npoueayp.

Slkwo o6paHoO BCi BUXOAU, HACTYMHOrO pas3y Mif Yac no4vaTky
po6oTu 6rioka AeMOHCTPYBaTUMETLCS .

Hagirauis ekpaHamun
* MNoBepHEHHS! 4O FONOBHOTO MEHHO
« [epexig Ha nonepeHi ekpaH

.... kHonka [MEHIO]
.... kHonka [HA3AL]

OUCTaHUINHOro KepyBaHHs)

N HanawTtyBaHHA KyTa 3acniHku Bpy4Hy (6e3npoBigHui nynst

@ Mepexia y pekmm py4yHoro
HanaluTyBaHHS 3acniHKu
HatucHiTb kHonky [MEND].

A "b 53 (MoYHITL Lk Aito 3 BUMKHEHOTO

- ' ~ CTaHy Avcnnes nynsta AWcTaH-
LiHOTO KepyBaHHS.)

cLoCK AMPM 3aroputbest «FUNCTION» (PyHkuis)

Tt . .
rethh [y} i nouHe Gnumatn «1» (Fig. 1).
Fig. 1 HatucHiTb kHoMKy [, Wwob Bnbpatn
9. «2», a notim HatucHith [[SEL
@ Bubip Homepa 3acniHku (Fig. 2)
HaTuckaiiTe KHOMKY [4 ans

-' Bn6opy 3acniHkn ®, a NoTiM Ha-

- T ® Tuchite [SEL.

' 1\

-

Fig. 2
\)’;\( . (® BcTaHOBIEHHS KyTa 3achiHKu
- T (Fig. 3)
I

- v HaTtuckanTte kHomku . ans Bu-

-' S C) 6opy KyTa 3acrniHku ®.

'- CnpsimyiiTe 6e3npoBigHWIA NynbT
ONCTaHUIMHOrO KepyBaHHS Ha
npuiMay BHYTpILWHLOro brioka Ta
HaTUCHITb KHOTKY .

Fig. 3
Owucnnen - 4 4 {
Hanawry- Step 1 Step 2 Step 3 Step 4
BaHHSA (Kpok 1) (Kpok 2) (Kpok 3) (Kpok 4)
Oucnnen i V] Bes gucnnes
HanawTy- Step 5 Bes Hana- *
BaHHs (Kpok 5) | wTyBaHHs SMeHLIEHH: npoTAry

* 3MEHLLEHHS NPOTAry MOXHa BCTAHOBIOBATY NuLle Ans 1 3acniHKu.
HanawTyBaHHs BMVUKa€ETbCS NULLE ANsi OCTaHHBbOI 06paHoi 3achiHku.



3. Ekcnnyarauin

= lpoueaypa niaTBepAXeHHs (MPOBIAHWIA NYNLT AUCTaHLINHOMO KepyBaHHs!)

@ Cnovatky HanawTyiite «Ref. Address»
(Anpeca xonopoareHTy) Ha 0, a «Unit
No.» (Ne 6noka) Ha 1 ans niATBEpIXEHHS.

* [epemicTiTb kypcop Ha «Ref. address»
(Anpeca xonopoareHTy) abo «Unit No.»
(Ne Brioka) 3a onomoroto kHonku [F1]
ans subopy.

* BubepiTb agpecy xonogoareHTty

Ta HoMep 6rnoka ans 6nokis, 3a-
cniHkn gKkmx byae 3adikcoBaHo, 3a

1 I | |
F1 F2 F3 F4
pornomoroto kHorku [F2] abo [F3]

@ @ @ Ta HaTUCHITb kHonKy [BUBPATU].
» Ref. address (Agpeca xonopgoa-

reHTy): Agpeca xonogoareHTty

* Unit No. (Ne 6noka): 1, 2, 3, 4

HatucHitb [F4], wob niateepantu
BMGip 6roka.

Manual vane angle

» Ref. address Il
Unit No. 0/2/3/4

Identify unit Check button
Input display: v/

@ 3mintoiiTe «Unit No.» (Ne 6rnoka) 3a
NopsiAKOM i NepeBipTe KOXeH Brok.
0/2/3/4 » HatucHitb kHonky [F1] Ans BuGopy

«Unit No.» (Ne 6rioka).

HatucHiTb kHonky [F2] abo [F3], wob

3miHuTh «Unit No.» (Ne 6roka) Ha

Homep Groka, sikuin NoTpiGHO nepesi-

pUTW, Ta HATUCHITb KHOMKY [F4].

[ J J Il J * [licna HaTuckaHHs kHonkw [F4] 3auekait-
Te npubnnaHo 15 cekyHa, a noTim nepe-
BipTE NOTOYHWIA CTaH KOHAMLOHepa.

— 3acniHka HanpasrneHa [OHU3Y.
— Llen koHAMLiOHep AEeMOHCTPY-
€TbCA Ha NynbTi AMCTaHLiINHOIO
KepyBaHHs.

— Yci Buxogm 3akputi. — Hatuc-
HiTb kHonKy [HA3AL] Ta npogo-
BXyNTE pobOoTy crovarky.

— [leMOHCTpytoTbCS NOBIAO-
MIIEHHS 3niBa. — He 3HangeHo
LiNnbOBOro NPUCTPOLO 3a BKa3aHo
a[pecoro XornoJoareHTy.

* HatucHitb kHonky [HASAL], wob
NMOBEPHYTUCS HA NOYATKOBMWI EKPaH.

Manual vane angle

Ref. address
Unit No.

Function setting for unit
with vane fully open.

Return: O

Manual vane angle

No communication
Check Unit state.

Return: O

@ 3miHiTb «Ref. address» (Anpeca
XOrOZ0areHTy) Ha HaCTynHWiA HOMep.

» [Oue. kpok @ ans 3MiHn «Ref.
address» (Agpeca xonopoareHTy)
Ta NPOAOBXTE MiATBEPAKEHHS.

3.6. HanawTyBaHHA gaTtyuka 3D i-see

Mpumitka.
Lis dpyHKUiA Moxe ByTU He[OCTYNHO 3aNeXHOo Bif 30BHilWHbLOro 6roka.

3.6.1 HanawTyBaHHa aaTtumka 3D i-see

Main ___ Mainmenu __ 3/3 @Y ronoBHOMY MeHI0 BUGEPITb
» Maintenance «Maintenance» (O6cnyroByBaHHs)
Initial setting . R
Service (amB. cTOpPiHKY 7), @ NOTiM HaTKC-
HITb kHOMKy [BUBPATW].
Main display: O

e )

FIL F2 F3 F4 _

00 (o

Maintenance menu
Auto descending panel
Manual vane angle
» 3D i-See sensor

@ BubepiTb «3D i-See sensor» (Jatumnk
3D i-see) 3a gonomoroto kKHomkw [F1]
abo [F2], a noTiM HaTUCHITb KHOTKY
[BUBPATU].

Main menu:

--:]:]

Sl IO

@ BunbepiTb HeobXigHe MeHto 3a Jomno-
moroto kHonku [F1] abo [F2], a noTim
HaTUCHITL KHOMKy [BUBPATU].

Air distribution (Po3nogin nositps)
Bnbepite MeToa ynpasniHHSA Ha-
NPsIMKOM MOTOKY MOBITPSi, KONN

3D i-See sensor
» Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

Setting display: v/

)
HanpAMOK NOTOKY MOBITPS BCTa-
- - :] :] HOBIEHO Ha «Auto» (ABTO).

» Energy saving option (Pexum
eKOHOMii eHeprii)

Kepye pexvMom ekoHoMiT eHeprii
BiANOBIQHO A0 NoKasaHb AarTyn-

ka 3D i-see Lwono nepebyBaHHs
nogen y NpUMILLEHHI.

Seasonal airflow (Ce3oHHuit noTik noBiTps)
Micns BUMKHEHHst TepMocTaTa BEHTH-
NATOP i 3acniHKM NpaLoroTh BiANOBIA-
HO [0 HanawTyBaHb YMpPaBIiHHS.

@0

3.6.2 Po3nogin nositpsa

@ MepemicTiTb kypcop Ha «Ref.
Address» (Agpeca xonogoareHTy)
abo «Unit No.» (Ne 6noka) 3a go-
nomoroto kHonku [F1] ans subopy.
Bubepitb agpecy xonogoareHTy
Ta HoMep bnoka ans 6nokis, 3a-
CriHKKM sikmx Byae 3achikcoBaHo, 3a
- - -- nonomoroto kHonku [F2] abo [F3],

FL. F2 F3 F4 o a notim HaTucHiTb [BUBPATU.
» Ref. address (Agpeca xonogoa-

@ . reHTy): Agpeca xonofoareHTy

» Unit No. (Ne 6noka): 1, 2, 3, 4
HatucHitb [F4], wob niateepautu
BnbGip Grnoka.
Nuwe 3acniHky BUGpaHOro BHyTPILL-
HbOro 6roka byae HanpaBneHo AOHM3Y.

Air distribution

» Ref. address [l
Unit No. 0/2/3/4

Identify unit Check button
Input display: v/

Air distribution ® BubepiTb MEHI0 3a OMNOMOrOH

Ref. address @ KHomMku [F4].
Unit No. 1/2/3/4/Al
S R VR Default (3a 3amoBYyBaHHsIM) —

Direct/Indirect]

Area (Obnactb) — Direct/Indirect
Direct/Indirect setting

(Mpsamun/venpamuin) — Default

Select: «/
(3a 3amoBYyBaHHAM). ..
- :] :]- Default (3a 3amoB4yBaHHsIM): 3a-

CNiHKV pyXaroTbCst SiK Y HopMarb-
HOMY pexumi poboTu.

lof O

MiLLlyIOTbCS HA HaNPSMOK NOTOKY Mo-
BITPSA BHM3 [0 obnacTeii 3 BUCOKOO
Temneparypoto Mianory B pexxmmi
OXONOXXEHHS Ta A0 obnacTen 3
HU3bKOI0 TeMnepaTypoto Mianorv B
pexumi obirpisy. B iHwWomy BUnaaky
3aCMiHKN NepeMicTATLCA B FOPU3OH-
TanbHUM HaNPSIMOK MOTOKY MOBITPS.

«Direct/Indirect» (Mpamuii/He-
NPsSIMUIA)*: 3aCriHK1 aBTOMaTUYHO
nepemiLLytoTbCs BIAMOBIAHO A0
obnacrtewn, e € nogu.

3acniHku NpautoloTh Tak, SK Bkasa-
HO y Tabnuui HUx4e.

LLlo6 yBiMKHYTM Lito dDyHKLIO, Ha-
NPsIMOK NOTOKY MOBITPS Mae ByTu
BCTaHOBIEHO Ha «Auto» (ABTO).

HanawTyBaHHs 3acniHKu

Direct (Mpsimui) Indirect (Henpsimuin)
OXOnomKeHHs TOPU3OHTarbHMIA — yTpumyBaTi
roaaHHs rOpU3OHTaNbHUIA
e OHU3Yy —
Obirpis A -
P YTPUMYyBaTA AOHN3Y rOpU30HTanbHUIA

UK-10

U
«Areax» (ObnacTb)*: 3acniHkv nepe- -



3. EkcnnyaTtauin

Direct/lndirect setting

l 1: Direct
4 .m 2: Indirect
L 3: Indirect
4: Direct
Select.\/

L | e
F1 F2 F3

OO

@ Axwo BMbpaHo Direct/Indirect

(MpsiMui/HenpsamuKin), BCTaHOBITb
KOXXEH BUXif NOBITPS.

BnbepiTb BMXia NoBITpst 3a 4ONO-
Moroto kHomnku [F1] abo [F2] Ta
3MiHITb HanalITyBaHHs 3a AomMo-
MOroto kHomku [F4].

[Micns amiHW HanawTyBaHb AN
BCiX BUXOAIB HATUCHITb KHOMKY
[BUBPATW] ansi 36epexeHHs Ha-
nawTyBaHb.

H KHonka i-see (6e3npoBigHMi NynbT AUCTAHLIMHOTO KepyBaHHS)

Q
T ¢ Qe
C 1S
CLocK M
234

® KoxHe HaTuckaHHs! nig Yac poboTn 3MiHIOE HanawTyBaHHS B
TakoMy nopsgky: Bumk. — Mpamuin — Henpamui.

s n o n
Oucnnen 8 g
Hanawry- o o
BaHHﬂy Buwmk. Mpsmuin | Henpamuia

Ao HanawTyBaHHs 3miHeTbes 3 OFF (Bumk.) Ha Direct (Mpsimuin) abo
Indirect (Henpsimuir), HanawTyBaHHA 3acniHKM 3MiHIOETbLCS Ha «Auto»
(ABTO). HanawTyBaHHSA 3aCTOCOBYETLCA aBTOMATUYHO Ha BCi 3aCMiHKW.

3.6.3 Pexum ekoHOMii eHeprii

Energy saving option
» No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

Setting display: v/

--:]:]

.@Q

UK-11

@ Bubepitb HeobxigHe MeHto 3a [jo-

nomoroto kHonku [F1] a6o [F2].

No occupancy energy save

(Bes niogew, ekoHOMIsA eHepril)
Akwo B KiMHaTI Hemae ntogen
npotsarom 60 xBunuH abo JoBLUe,
3aCTOCOBYETbLCS MpoLeaypa eko-
HoMiT eHeprii, piHa 2°C.

Room occupancy energy save

(€ ntoaun, ekoHoMis eHeprii)
AKLO 3aNOBHEHHS KiIMHATK 3MeH-
wyeTbcs npnbnusHo o 30% Big
MaKCUMarbHOro, 3aCTOCOBYETbCSI
eKoHoMis eHeprii, piBHa 1°C.

No occupancy Auto-OFF (Be3 ntogei,
aBTOMAaTUYHE BUMKHEHHS)

AKwo B NpuMiLLIeHHI Hemae nogen
NpoTSAroM BCTAHOBMEHOro nepiogy
(60—180 xBunuH), poboTa aBTo-
MaTUYHO MPUNUHSAETHLCS.

Energy saving option
No occupancy energy save

Cooling/Heating

Select: v/

:][:][:]-

o0 (¢

Energy saving option
Room occupancy energy save

Cooling/Heating

Select: v/

C IJC IC_ .

FL F2 F3 F4

© @

Energy saving option
No occupancy Auto-OFF

min.

Select: v/

s )

FL F2 F3 F4

© @

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF
31/Dec AM12:59

C I I JC
FL F2 F3

®Ov

® Axwo BrbpaHui pexxum No

occupancy energy save (bes nio-
e, eKoHoMmis eHeprii) abo Room
occupancy energy save (€ nioau,
E€KOHOMIs eHeprii)

Bubepitb HanalwTyBaHHS 3a 4oMno-
MOrOt0 KHoMku [F4].

«OFF» (Bumk.) — «Cooling only»
(NMvwe oxonopxeHHs) — «Heating
only» (Jluwe o6irpis) — «Cooling/
Heating» (OxonopkeHHs/06irpis)
— «OFF» (Buwmk.)...

[icnsa 3mMiHM HanawTyBaHHA Ha-
TUCHITb kHOMKy [BUBPATW], wob
36eperti HanalTyBaHHsI.

OFF (BUMK.): dpyHKUist BAMKHYTa.
Cooling only (Jluwe oxonomKeHHs):
YHKLiS BMUKAETLCS NLLIE B PEXU-
Mi OXONOMXKEHHS.

Heating only (Jlnwe o6irpis):
YHKLiS1 BMUKAETLCS NuLle B
pexumi obirpisy.

Cooling/Heating (OxonogxeHHs/
06irpiB): dyHKList BMUKAETbCS B
pexmnmMax OXonodXXeHHs 1 0birpiy.

® Axwo Br6paHo No occupancy

Auto-OFF (bes ntogen, asToma-
TUYHE BUMKHEHHS1)

BcTaHoBITb Yac 3a 4onomorot
kHonku [F3] abo [F4].

--- HaMaLWTyBaHHS HeaKTUBHE
(poboTa He NPUNMHATUMETLCS
aBTOMaTUYHO).

60-180: Yyac MOXXHa BCTaHOBIIOBA-
TV 3 KPOKOM y 10 XBUAVWH.

@ Axwo poboty Byno NpUNUHEHo

aBTOMAaTUYHO HanawTyBaHHsM No
occupancy Auto-OFF (Bes nioaeit,
aBTOMAaTUYHE BUMKHEHHS), 3'IBUTbCS
NoBiJOMIEHHS 3niBa.



3. EkcnnyaTtauis

3.6.4 ®DyHKUiA ce30HHOro NOTOKY NOBITps MpumiTtkn.
) He mMoXxHa BMABUTU NOAUHY B HaBeAEeHUX HUXKYEe MicLisiX.
Seasonallairfiow (D Bubepib HanalITysaHHs 3a e Bins cTiHW, Ha SIKil YCTaHOBMNEHO KOHAMULIOHEP.
Seasonal airflow [0MOMOrO0 KHOMKN [F4]._ o BeanocepenHbo nig KOHANLIOHEPOM
«OFF» (Bumk.) — «Cooling only» 3 " .
(Mwwe oxonomkenHs) — «Heating e 3a nepeLuKoaoto, Hanpuknag, Mebnsamu, Mix NoAUHOK Ta KoHAVLOHepoM
only» (JTuwe o6irpis) — «Cooling/ MoxkHa He BUABUTU NPUCYTHIO NIOAVHY B HaBeAEHUX HNXKYe CUTYyaLlisaX.
Select: v/ — Heating» (OxonomkeHHs/o6irpis) e Bucoka Temnepatypa B NPUMiLLEHHi.
— «OFF» (BumKk.)... o JlioauHa oasirHeHa B TOBCTUW OJSAT, KM MOBHICTIO 3aKPUBAE LUKipYy.
:] :] :] - _ _ © Y npuMilLieHHi po3TaLloBaHMit HarpiBanbHyil eNeMeHT, TeMnepaTypa AKoro CYTTEBO 3MIHIOETLCA.
n'C”?‘ 3MIHW HanalTyBaHHSA Ha- o MoxyTb He BUABNATUCA AesiKi Axepena Tenna, Hanpuknag ManeHbki AiTv abo AoMALLHi TBaPUHM.
TUCHITB KHonky [BUBPATU], o6 e [xepeno Tenna AOBrUi Yac He PyXacThbCsl.
@ ‘ 30eperTu HanalTyBaHHs. Oatyuk 3D i-see npaure NnpMbNu3Ho pa3 y 3 XBUNMHU ANA BUMipto-
OFF (BUMK.): chyHKUis! BUMKHYTA. BaHHsA TemnepaTypy nosi'rp;l Ta BUSIBMEHHSA NoAen y NpUMiLLeHHi.
Cooling only (Jlue oxonomKeHHs): o lNepepuBuacTi 3BYKW nip vac pobotu € HOpPManbH1M siBuLLEM: Le
AKLLO TEPMOCTAT BUMUKAETHCS B 3BYK, W0 BUHUKaE nif yac pyxy aatyuka 3D i-see.
PEXMMi OXOSOKEHHS!, 3aCTiHKU e Y pa3i BUKOpUCTaHHS NynbTa AucTaHuinHoro kepyBaHHs MA Remote Controller
pyXatoTbCs BIopy Ta BHU3. ANA KepyBaHHA Kinbkoma cucTeMaMmm oxonomkeHHs napametp «No occupancy
Heating only (Juwwe o6irpis): sikwio Auto-OFF» (Be3 niogeit, aBTOMaTU4He BUMKHEHHS) € HEAOCTYMHUM.
TepmocTaT BUMUKAETLCA B PEXUMI
0birpiBy, 3acniHKM NepeMilLarTbCs 3.7. BeHTunsuis
B FOPU3OHTANBbHUI HAaNPSIMOK MOTOKY [ns kom6iHawji LOSSNAY
nosiT_pﬂ ans u,_MpKynﬂui'l' NoBITPS. m [JocTynHi 2 pexumn poBoTi.
quhng/Heatnng (Oxonopxenks/ * BeHTunsuis npautoe pasom i3 BHYTPiLHIM GriokoMm.
06irpiB): yHKLIS BMUKAETLCS B .
PEeXMMax OXOMNOMKEHHS 11 0Birpisy. : B_e"'mnﬂum rpautoe O_erMO' "
* LLlo6 yBIMKHYTM Lo chyHKL;tO, Ha- MNpumitkn. (na 6e3npoBiaHOro nynbTa ANCTAHUINHOIO KepyBaHHS)
NPSIMOK MOTOKY nOBiTpﬂ Mae 6y'|'y| ° Oerma p060Ta BEHTUNATOPA HeJ4oCTynHa.
BCTaHOBMEHO Ha «Auto» (ABTO). e Ha nynbTi gucTaHUiiHOro KepyBaHHA HeMae iHAUKauii.

4. Tanmep

B OyHKLUiT TaiMepa BiOPI3HATLCA Ha KOXKHOMY MynbTi AUCTaHLiIMHOMO KepyBaHHS.
® [logaTkoBi BigoMoCTi Npo poboTy 3 NyrnbTOM AUCTaHLIMHOTO KepyBaHHS AUB. Y BiAMNOBIAHOMY MOCIGHMKY 3 eKcrnyaTauii, Wo HagaeTbCs pasoM i3
KOXXHUM MyIbTOM.

TuxHeBUI po3knapg (6e3npoBigHWUIA NYNbLT AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHS)
m TWXHEBUIA PO3Knaz MOXHa BUCTaBUTU HA HYOTVPU PEXUMU POBOTU ANst KOXKHOTO AHA TWxHS. [lo HanawTyBaHb
BXOAMTb Yac YBIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS1, @ TakoX 3afjaHa Temneparypa.

<Pexum penaryBaHHA>

1. NepeMukaHHs Ha pexuMm pegaryBaHHs
ES Mo ® HaTucHiTb KHOMKY nig Yac po6oTn abo 3ynuHku broka.
JCsET) nodHe Grumarw. (Fig. 1)
e—V R ~ 2. Bubip pexkxumMy HanaliTysaHb
Fig. 1 @ HatucHits kHonky [0, 1Wo6 BUBpaTI HOMEP PEXMMY HanaLLTyBaHb.
KoxxHe HaTuckaHHS KHOMKM m 3MiHl0€e pexum @ B Takomy nopsigky: 1 —2 — 3 — 4.
3. Bubip aHs TWxXHS
(TEEm) Mon @® HaTtucHiTb KHorKy AN BUOOPY AHS TUXKHS.
e\)o{rl f\"_ﬂm - KoxxHe HaTucKaHHSA KHOMKM 3MiHIOE AeHb TwxHA ® B Takomy nopsaky: Mon (MH) — Tue (BT) — Wed
1 -7\ col e (Cp) — Thu (Y1) — Fri (M) — Sat (C6) — Sun (Ha) — All days (Yci gHi).
Fig. 2 4. Bubip HanawTyBaHb poboTu
@® HaTucHiTb KHorKy , Wo6 BMOpaTN HanalTyBaHHS BBIMKHEHHS abo BUMKHEHHS poboTu. (Fig. 2)
@ON (@OFF) 3aropuUTHCS.
M°" KoxHe HaTuckaHHs kHomky [l 3MiHIOE HanaluTyBaHHs B TaKOMY NOPSAKY: ©ON — OO,
1 @on\n ..'],':.'\.:'Ho. ® HarvicHite kHonky [EINE, wob yctaHosuTh Yac pobotu. (Fig. 3)
Yac pobotu 6nmmatmme. N
F|g. 3 YCTaHOBITb Yac pob0TH 3a [4OMOMOroK KHOMOK | W4 .
* Yac moxHa BCTaHOBMIOBATK 3 KPOKOM Y 10 XBUMUH.
(® HaTucHiTb KHoMKy , o6 Bnbpatn Temnepatypy. (Fig. 4)
Mon 3agaHa TemnepaTypa 6numaTuve.
] Soon ‘,f",'_,‘ﬂ/, L{o,-\ YcTaHOBITb TEMMepaTypy 3a AOMNOMOroo KHOMOK
+ [ig Yac HanawTyBaHHS BUMKHEHHSI TeMnepaTypa He BCTaHOBIOETLCS.
Fig. 4 Axwo BBiMKHeHMN pexxum AUTO (noaginHa 3agaHa nosuuist), HaTUCHITb KHOMKY , o6 nepemumkaTmcs
MiX BepXxHbOHO rpaHuLeto © i HuxHboto rpanuueto ©. (Fig. 5)
© @ HaTI/ICK.aHHﬂ KHOMK BUAansie HanalwTyBaHHs HOMepa PexXUMy s MOKa3aHOTo AHS TUXKHS.
(TEE) Mon | ® MoBTOPITb KPOKM 2—4 Ansi BUGOPY HanalTyBaHb A5t KOXKHOTO AHS TUXKHSI.
@on -‘lAﬁﬂ > f!_'li'lll'-‘l <Mepepaya HanawTyBaHb>
Fig. 5 CnipsimyinTe 6e3npoBigHWIA NyNbLT ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS Ha NMpuUiMaY BHYTPILLHBOro 6r1oka Ta NoYHiTL pobo-

Ty 3 nynsToM. [NepekoHaiTecs, WO BHYTPILLHIA Grok nogae 7 3ByKOBUX CUTHanIB.

HarvcHite kronky [[SEL

<YBiIMKHEHHSA1 TXKHEBOrO po3knany>

HaTucHith kHonky el

TwxkHeBun posknag npautoe, skwio [HIW ysimkHyTO.
* TwkHEBUI po3Knag He npautoe, SKLWO TanMep YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS YBIMKHYTO.
TwKHEBUI po3knaz NpaLtoe MiCrs BUKOHAHHS BCiX HanawTyBaHb Tanmepa YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.
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5. ABapinHa ekcnnyartauisi 6e3npoBigHOro nynbTa AUCTaHUIMHOIO KepyBaHHs

Cutyallii, B AKMX He MOXHa KOPMCTYBAaTUCA NYNLTOM ANCTaHLINHOTO KepyBaHHA
Y BUnNagKy 3akiH4eHHs 3apsiay nynbTa AUCTaHUINHOMO KepyBaHHS abo
HenpaBunbHOI po6oTU NyrbTa aBapiiHa ekcnryaTaLis MoXnvBa 3a
[0MOMOroK aBapiNHUX KHOMOK Ha peLuiTL.

® Namna DEFROST/STAND BY (Po3mopoxyBaHHS/04iKyBaHHS1)

Po6Goua namna

© Mepemukay oxonomkeHHs aBapiliHoi ekcnnyarauii

© lMepemukay obirpiBy aBapinHOi ekcnnyaTauii

® Mpuiimay

MoyaTok po6oTn

+ [ins poboTu B pexxMMi OXONOMKEHHS HATUCHITL KHOMKY £ © Ta
yTpuMynTe ii Binblue 2 cekyHa,.

+ [ins po6oTu B pexnmi HarpiBaHHs HAaTUCHITb kKHOMKY <+ © Ta
yTpuMymnTe ii Binblue 2 cekyHa.

* [opiHHgA poboyoi namnm ® o3Havae noyaTok poboTu.

T MpumiTkun.

o
? e Moagpo6uui npo aBapiHy ekcnryaTtauilo HAaBegeHO HUXYe.
A@ Moapo6uLi npo ABAPIMHY EKCMNYATALIIO HaBeaeHo Hbkue.
. COOL .
Po6ounii pexxunm (OXOMOmKEHHS]) HEAT (OG6irpis)
3agaHa TemnepaTypa 24°C 24°C
LBnakicts
BEHTUNSTOpa Bucoka Bucoka
HanpsiMok notoky nosiTps [opu3oHTanbHUM LoHunsy

3akiH4eHHs1 poboTu

« [Ins 3aKiHYeHHs poBOTU HAaTUCHITL kHoMKy & © abo Lt © Ta yTpumyitte
il poBLle 2 cekyHA.

6. Jornap i YyMcTKa

m IHdbopmauis npo dinsTp

14:38 Fri Konu HacTaHe Yac ounLeHHs ifb- Filter information Bubepite «OK» 3a gonomoroto
| Tpa, Ha ronoBHOMY Aucnnei B Mo- KHOMKW [F4].
{H200m 28 = BHOMY pexuMmi 3'sB1TbCs EEEE. Reset filter sign?
Cool Set temp. Auto
o3 280 B Muitte, ounwaiite abo 3amiHsiiTe
¢inbTpYM Nicns nosiBM Ui€il nikTorpamm.

LOopaTtkoBi BigoMocTi AMB. B no-

CiGHMKY ANsi BHYTPiLWHBbOrO 6r10Ka. C_JCJC ).

FL F2 F3 F4
-
SN EEE NN EEEEEEEEEEENEEE NN ENEENEEEEEEENEEEEEEEEEEEEEDR
o
Main Main menu 2/3 Y ronoBHoMy MeHt0 BubGepiTh «Filter
Restriction information» (IHdopmauis npo A 4
Energy saving . . 7
Night setback insTp) (AKUB. CTOPiHKY 7) Ta Ha- , .
» Filter !nformat!on TUCHITb KHOTKY [BMEPATM]. Filter information 3’'aBUTbCA €KpaH NiaoTBEPaXXEeHHS.
Error information
Main display: O K K
Filter sign reset Hagirauis ekpaHammn

i nOBepHeHHﬂ [0 rofioBHOro MeH

[ ] | Vanmenn || kHonka [MEHIO]

F4 * [Mepexig Ha nonepeaHin ekpaH

FI F2 F3 -
................ kHonka [HA3AL]
0@ (v

Filter information HatucHitb kHonky [F4] ona ckmpaH-
Hs1 nikTorpamu dinbTpa.
Please clean the filter. : . .
Press Reset button after D.(.),ClaTKOBI BigoMOCTi Mpo. 4MCTKY
filter cleaning. dinsTpa AMB. B NOCIGHUKY ANS BHY-

Yo TpiWHbOro 6rnoka.

C IJC I _J.

FL F2 F3 F4 _

®® (o
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6. dornap i YyMcTKa

14:38 Fri AKWwo Ha ronoBHOMY Aucnnei B
NMOBHOMY PEXWUMi IeMOHCTPYETLCA
Room 28¢C =
, CUCTEMA KOHTPOMIOETLCS LIeH-
Cool Settemp. | Auto ﬁ ) P ) u
P 280 &Ko TpanizoBaHo 1 nikTorpamy dinsTpa

HE MOXHa CKUHYTU.

Axwo nigkntodeHo ABa abo Ginblue BHYTPILLHIX GMokiB, Yac Ans 4mcT-
Ku inbTpa Moxe OyTW pi3HUM Ost KOXKHOro Groka 3anexHo Bif Tuny
dinsTpa.

Akwo HacTynae yac Ans YNCTKU pinbTpa Ha OCHOBHOMY 6Groui,
F'sBnsieTses niktorpama B

Micns ckngaHHa nikTorpamu insTpa CKMHETLCS 3aranbHui Yac poboTu
BCiX BrokiB.

MikTorpama E 3’ABNSIETLCA MiCNs NEBHOro nepioAy poboTu, Ha OCHOBI
MPUMYLLEHHS], LLIO BHYTPILLHI GNOKM BCTAHOBMEHO B MicLi 3i 3BUYalHOW
SKICTIO MOBITPS. 3aneXHO Bif, SIKOCTi NOBITPSA INbLTP MOXe NoTpedyBaTn
YacCTiLLOi YNCTKMN.

3aranbHui Yac, nicns akoro ginsTp notpebye YnCTKK, 3anexuTb Bif
Moaeni.

* Lls iHgnkauis HegocTynHa Ans 6e3npoBigHOro nynsra AUCTaHLUIMHOMO

KepyBaHHs1.

7. Nowyk i BUNpaBneHHs HenonaaokK

A\ O6epexHo!
* 3BepHiTbCS 40 BNIOBHOBAaXeHOI 0CO6M AN YnLLeHHs (inbTpa.

B YuweHHsa dinbTpiB

* Ouuwante inkTpM 32 4ONOMOro NUococa. AKLO Y Bac HEMae Nuo-
coca, nocTykaiTe insTpy 06 TBEPAY NOBEPXHIO, WO6 361TK Gpya i Nun.

* Akwo inbTpy cunbHO 3abpyaHeHi, NnpomMunTe iX y Tenmnin BoAi.
O60B’sA3k0BO 3MMBaNTe Oyab-skUiA MUOUUIA 3acib | AainTe ginsTpam
BMCOXHYTV Nnepea TUM, sIKk BCTaBUTK iX Hasag y Grok.

A\ O6epexHo!

¢ He cywitb ¢inkTpu nig NpAMUMU COHAYHMMM NPOMEHSIMU a6o 3
BUKOPUCTaAHHAM [)Kepena Tenna, Takoro sik eneKTpu4Hun obirpi-
Bau: Lie Moxe ix aecopmyBsaTtu.

* He npomuBaiTe cinsTpm rapsiyoro Bogoto (Buie 50°C), ockinbku
ue Moxe ix aedopMyBaTu.

* 3aBxau NepeKoHyWTecs Y BCTaHOBMEHHi NOBITPAHUX inbTpiB.
PoGota 6noka 6e3 noBiTPAHUX PiNbTPiB MOXe BUKNUKaTKU 36iN.

A\ OGepexHo!
* [lepepn o4MLLEHHAM 3aBepLUiTb PO6OTY KOHAMULUiIOHepa Ta BU-
MKHITb xuBneHHs.

BuHuknu npobnemun?

Ocb pilleHHs. (Briok npavtoe HopMarsbHO.)

KoHaumuioHep He HarpiBae abo He OXO0NOAXY€E HaNEXHUM YNHOM.

B OuncTitb inbTp. (MOTiK NOBITPSt 3MEHLLYETHCS, AKLO DINLTp 6pyaHUIA
abo 3abutuii.)

H [MepeBipTe perynioBaHHA TemnepaTypu Ta Bigperynonte sagaHy
Temneparypy.

W [NepekoHaiTecs, WO HaBKOSO 30BHILLHBLOrO 6rioka € 6araTo BiflbHOro
Micusi. 3abrniokoBaHo BXxig abo BMXig NOBITPSA BHYTPILLHLOrO 6roka?

B BikHo abo aBepi 6ynu BigUnHEH?

Micnsa noyatky po6oTun Tenne NoBiTPS BUXOQUTUME 3 BHYTPILLHBOrO
bnoka nuwe Yepes geskuii Yac.

B Tenne NoBiTPSA He BUXOAMTb 40 AOCTATHLOrO HarpiBaHHS BHYTPILLHLO-
ro 6noka.

Y pexumi obirpiBy kKoHAULIOHEP NPUMNUHSIE POGOTY A0 AOCATHEHHS BCTa-
HOBIEHO| TemnepaTypu.

B FAKLWO 30BHIWHA TeMnepaTypa HM3bKa, a BOMOriCTb BUCOKA, HA 30BHiLL-
HbOMY GroLIi MOXe YyTBOPIOBATUCA HaMep3aHHs. Y TakoMy BUMaaKy
30BHILLHIN BroK BUKOHYE NpoLeaypy po3MOpoxXyBaHHS. HopManbHuii
pexXmm poboTH NOYHETLCS NPUOIM3HO Yepe3 10 XBUMUH.

Y pexumi oxonoaXeHHs KOHAMLIOHEP NPUMUHAE poboTy Nicns AOCATHEH-
HS1 BCTAHOBJIEHOI TemnepaTypu.

B Y cepii PLA-EA konv TemnepaTtypa NpuMilLEHHS AOCAraeTbCs B PEXM-
Mi OXONOMPKEHHS, BEHTUNATOP Npautoe Ha HAMHWXKYINA LUBUAKOCTI.

Hanpsimok noToky MoBiTps 3MiHIETBLCSA Nig Yac poboTn abo HeMOXNNBO
BCT@HOBUTMW HanpsiMoK NMOTOKY MOBITPS1.

B Y pexumi 0birpiBy 3acniHku aBTOMaTUYHO NEPEXoasiTb y rOpU3oHTarnb-
HMIN HaNpPsIMOK MOTOKY MOBITPS 3@ HN3bKOI TemnepaTtypu abo nig 4yac
PEXNMY PO3MOPOXKEHHS.

[icns amiHW HaNpPsAMKY NOTOKY MOBITPSA 3aCMiHKM 3aBXAW pyXatTbCs
Bropy Ta BHU3 32 BCTAHOBIIEHE MOMNOXEHHS Nepes TUM, ik nepenayTb y
Lie MOMOXEHHS.

W [Micnsa 3MiHK HanNPAMKY NOTOKY NOBITPS 3aCiHKN NepexoAsaTb y BCTa-
HOBIIEHE MOMNOXEHHS MiCNs BU3HAYEHHS 6a30BOro NOMOXKEHHS.

3ByK BOAM, WO BixkMTb, ab0 NepioanyHi 3BYKU LUNMIHHS.

M L|i 3ByKM MOXYTb BUHMKATW, KON B KOHAMLIOHEPI TEYe XONoaoareHT
abo nig Yac 3aMiHM NOTOKY XONOAO0AareHTy.

3BYK TpiCKaHHS.

B Taki 3BykM MOXYTb BUHUKATK Nifg Yac TepTsa Aetanen ogHa o6 ogHy
BHACIIZOK pO3LUMPEHHS abo CTUCKaHHSA Bif, 3MiHWM TeMnepaTypu.

HenpuemHuii 3anax y KimHari.

B BHyTpiwHin 6nok 3abupae noBsiTpsi, WO MICTUTb rasm 3i CTiH, KUIMMO-
BOroO NOKpUTTS, MebriB, a TakoX oasAry, a NoTiM BUAyBae MOro Hasag y
KiMHaTY.

13 BHYTpiLIHbOro 6roka BuxoauTh Gina napa.

B AkWwo TemnepaTtypa Ta BOMOricTb y NPUMILLIEHHI BUCOKI, Taka cuTyauis
MOXe BMHUKATU Nif Yac no4atky pobotu.

B Y pexvMi pPO3MOPOXEHHSI MOXEe BUAYBATUCS MOTIK XONOAHOrO NOBITPSA
Ta BUKNVKATVN Taknin eqekT.

13 30BHILLIHBOrO GroKa BUXoAUTbL Boga abo napa.

B Y pexvMi OXONomKeHHs Boga Moxe hopmyBaTUCS Ta KanaTtu 3 XOnoa-
HUX TPYO i CTUKIB.

B Y pexwumi 06irpisy Boga moxe hopmyBaTuCs Ta kanatu 3 Tennoo0oMiH-
HUKa.

H Y pexvMi po3MOpoXyBaHHS BoAa Ha TENNO0OMIHHVKY BUNApOBYETHCS,
Yyepes Lo MOXe BUXOAWUTV BOASHWIA nap.

Ha gucnnei nynbta AMCTaHLUIMHOIO KepyBaHHS 3'ABUTLCS « S ».

M [Mig Yac ueHTpanisaoBaHOro kepyBaHHsl Ha Aucnnei nynsra AMcTaHLin-
HOrO KepyBaHHS 3'ABUTBLCS « ®(|) » i poBOTYy KOHAMLOHEPA HE MOXHa
Oyne posnoyati abo 3ynuMHUTK 3a AOMOMOrOH MynbTa ANCTaHUiNHOMo
KEPYBaHHSI.
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7. Mowyk i BUNpaBneHHA Hernonanok

BuHuknu npobnemun?

Ocb pileHHs. (Bnok npautoe HopMansHo.)

[Mig yac nepesanycky KoHAMLiOHEpa MiCns 3aBepLUeHHs poboTu BiH He
npautoe HaBiTb nicns HaTtuckaHHs kHonkn ON/OFF (YBiMK./BUMK.).

W 3auekanTe 6ins TPLOX XBUSUH.
(PoboTy 6yno npunuHeHo Ans 3axX1cTy KOHAMLiOHepa.)

KoHawmuioHep npautoe 6e3 HaTuckaHHst kHonku ON/OFF (YBiMK./BUMK.).

B Yn BCcTaHOBNEHO Tanmep YBIMKHEHHNA?
HatucHite kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) Ans 3aBepLUeHHS poboTu.
B KoHauuioHep NigKMoYeHo 40 LeHTpanbHoro nynsra AUCTaHUiHOro
KepyBaHHsI?
3BepHITbCA A0 ntoden, WO KepytoTb KOHOULIOHEPOM.
W Ha gucnnei 3'aBnseTbes « » »?

3BepHITbCA A0 MoAeN, WO KepyHTb KOHAMLIOHEPOM.

B Yu 6yno BcTaHOBMNEHO (PyHKLi0 aBTOMATUYHOIO BiHOBIEHHS MiCnA
BTPATW XUBMNEHHA?
HatucHite kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) AN 3aBepLUEHHS poboTu.

KoHaumuioHep 3aBepLuye poboTy 6e3 HaTuckaHHs kHorkun ON/OFF
(YBiMK./BUMK. ).

B Yn BCTaHOBNEHO TalMep BUMKHEHHS?
HatucHitb kHonky ON/OFF (YBimK./BUMK.) AN nepe3anycky.

B KoHauvuioHep NiAKMYeHOo A0 LieHTpanbHoro nynsta AUCTaHUinHoro
KepyBaHHA?
3BepHITbCA A0 MoAeN, Lo KepyHTb KOHAMLIOHEPOM.

M Ha gucnnei 3'aBnseTbesa « ®(|) »?

3BEpHITLCA A0 MoAEN, IO KePYHOTb KOHANLIOHEPOM.

HemoxnnBo HanawTyBaTu poboTy nynsTa AUCTaHLUINHOIO KepYBaHHS.

B Yn npaBuUnbHO HanalwToBaHo Tanmep?
Akwo TariMep MOXHa HanawTyBaTu, Ha gucnnei nynsra AUCTaHLUiiHO-
ro KepyBaHHs 3'sIBUTLCA @g abo @

Ha amcnnei nynbra AMCTaHUIMHOTO KepyBaHHS 3'ABUTbCS Hanuc
«PLEASE WAIT» (3auekarnte).

M BinbyBaeTbCst BCTAHOBMEHHS NOYaTKOBMX HanalTyBaHb. 3a4ekanTe
NpUBNN3HO 3 XBUINHM.

Ha gucnnei nynbta AUCTaHLINHOIO KepyBaHHS 3'ABMSETHCS KOL MOMUITKA.

B [Insa 3axvCcTy KOHAULIIOHEepa 3anpaLoBany 3aX1cHi NpUCTpoi.

B He HamaraviTecs peMOHTYBaTK 06nagHaHHs CamMOCTilHO.
HeraHO BUMKHITb XMBNEHHS Ta 3BEPHiTbCA A0 Aunepa. O6oB’a3K0BO
HapaviTe aunepy Ha3By mMogeni Ta iHdopmaLliio, Lo 3'aBunacs Ha guc-
nnei nynsta AUCTaHLINHOMO KepyBaHHS.

YyTu 3ByK criycky Boau abo obepTaHHs ABUryHa.

M lNicns 3aBepLUEHHS NpoLeaypy OXONOMKEHHSI APEeHaXHUIA Hacoc 3a-
npauoe, a NoTiM 3ynMHUTbLCA. 3avekanTe NPpUoNM3HO 5 XBUINUH.

3acniHkun He pyxatoTbes abo BHYTPILLHIN GMOK He BianoBigae Ha BBeAeEH-
Hsi KOMaHz i3 6e3npoBiAHOro NynbTa AUCTaHLIAHOTO KepyBaHHS.

B MoxnuBe HenpaBuIbHe NiAKMIOYEHHA NepexifHnX 3'eaHyBarnbHNX Npu-
CTPOIB ABWUryHa 3acniHOK i npuiimMada curHanis. 3BepHITLCA 40 MOH-
TaXXHUKa Ans nepesipkv 3'eAHaHb. (Konbopu BUIKOBOI Ta po3eTKOBOI
YaCTWH NepexiaHnx 3'egHyBanbHUX NPUCTPOIB MakoTb 3biratucs.)

PiBeHb Wymy BULLEe 3a8BNEHOTO.

H Ha piBeHb LyMy po6oTH B NPUMILLEEHHI BNIIMBAE aKyCTUKa NPUMILLIEH-
HS1, SIK BKa3aHo B Tabnuui Huxue, | ToMmy BiH Oyae BULWMM Bif 3asiBne-
Horo, kv 6yno BUMIpsSHHO B HEaKyCTUYHOMY NMPUMILLEHHI.

MpuMiLLeHHS 3
BUCOKUM

HopmanbHi npu-

[MpuMilLeHHs 3
HU3bKUM

MilLIEHHS
MOFTMIMHAHHSAM 3BYKY MOrMMHAHHSM 3BYKY
Mpuknaan Crynia pagiomos- I'Ipmvmmaana, Odpic, roTens-
. NEHHsA, My3nyHa | dowe rotTento N
PO3MiLLEHHS ; HWUIA HoMep
KiMHaTa TOLLO. TOLLO.
PiBeHb wymy Bin3pno7a6 | Bin6 8001086 | Bin 9 no 13 ob

Ha pmcnnei 6e3npoBigHOro nynsra ANCTaHLINHOMO KepyBaHHS HiYOro
He IEMOHCTPYETBCS, 3006pakeHHs po3muTe abo curHanm NnpunmaroTbes
BHYTPILLHIM BriokoM nuLle 3 6rM3bKoi BigCcTaHi.

B Husbknin 3apag akymynsTopis.
3aMmiHiTb akyMynsaTopu Ta HaTUCHITb kHomnKy Reset (CkuHyTH).

B AKLLIO HiYOro He 3’BMAETLCA HaBITb MICMSA 3aMiHU aKyMynsaTopiB,
nepekoHamTecs, Lo aKyMynAaTOpy BCTABNEHO Y NPaBUbHKX MOMo-

XEHHAX (+, —).

Poboua namna 6ins npuiimayda 6e3npoBigHoro nynsra AUCTaHUinHoro
KepyBaHHS BHYTPiLLUHbOrO Grioka GnumMae.

B [Ins 3ax1cTy KOHAMLiIOHepa 3anpautoBana yHKLis caMogiarHOCTUKMN.
B He HamaraiiTecs peMoHTyBaTh 06rnagHaHHs CaMOCTilHO.
HeraHo BUMKHITb XMBMNEHHS Ta 3BepHiTbCA A0 Aunepa. OBoB’3K0BO
HagaunTe gunepy HasBy Mogerni.
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8. TexHi4YHi XapaKkTepucTuUKu
. _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

Mogerib PLA-M35EA | PLA-M50EA | PLA-M60EA | PLA-M71EA | PLA-M100EA | PLA-M125EA | PLA-M140EA
[xepeno XuBneHHs <BIMu> ~IN 230/50
- Hanpyra/vacToTa
HominanbHuin Bxia
* Jlnwe ans oxonogxeHHs/ <kBT> 0,03/0,03 0,03/0,03 0,03/0,03 0,04/0,04 0,07/0,07 0,10/0,10 0,10/0,10
06irpiBy B NpuMiLLEHHI
HomiHanbHumn ctpym
- Nuwe ans oxonopxeHHs/ <A> 0,20/0,18 0,22/0,20 0,24/0,22 0,27/0,25 0,46/0,44 0,66/0,64 0,66/0,64
06irpiBy B NpUMILLEEHHI
O6irpisay <kBT> - _ _ _ — — —
Bucota <mMmM> 258 (40) 298 (40)
LLivpuHa <mMm> 840 (950)
munbuxa <mMm> 840 (950)
LLIBnAakKicTb NOTOKY NOBITPSA
?e;;::;;cg):pemﬂz_ <m3/xB> 11-13-15-16 | 12-14-16-18 | 12-14-16-18 | 14-17-19-21 | 19-23-26-29 | 21-25-28-31 | 24-26-29-32
CepepHsa1-Bucoka
PiBeHb wymy (SPL)
- Huabkuin-CepepgHin2- <nb> 26-28-29-31 | 27-29-31-32 | 27-29-31-32 | 28-30-32-34 | 31-34-37-40 | 33-37-41-44 | 36-39-42-44
CepepHili1-Bucokuii
Maca HeTTO <Kr> 19 (5) 21 (5) 24 (5) 26 (5)
*1. Homep y () 03Ha4yae cTaHAapTHi peLliTku.
Mogenb PLA-M35EA | PLA-M50EA | PLA-M60EA | PLA-M71EA | PLA-M100EA | PLA-M125EA | PLA-M140EA
3a SIBHOIO Prated.c <KBT> 3,18 3,85 4,82 5,03 7,31 7,92 9,38
MoTyxHicTb oxono- TENNOTO0
IDKEHHS 3a npu-
XOBaHOK  Prageqc <kBT> 0,32 1,15 1,28 1,77 2,19 3,08 4,02
TENNoTOo
MoTyxXHICTb HarpiBaHHS Pratean <kBT> 4,00 5,70 6,80 7,50 11,20 13,50 16,00
CymapHe enekTpoCnoXmMBaHHS Peec  <kBT> 0,030 0,040 0,070 0,100
PiBeHb 3BYKOBOI NMOTY>HOCTI
(3anexHo Big BUbpaHoi Lwa <pb>| 46-48-49-51 49-51-53-54 50-52-54-56 | 52-55-58-61 | 54-58-62-65 | 57-60-63-65
LIBUAKOCTI, SKLLO MiATPUMYETHCS)

(EU)2016/2281
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https://planetaklimata.com.ua/ua/catalog/lineup/?goodsid=1121&path=root-9-10-9-1121

EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING CE-ERKLAERING OM SAMSVAR EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI ES PROHLASENI O SHODE EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE OEKNAPALA COOTBETCTBIA HOPMAM EC VYHLASENIE O ZHODE ES EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE OEKNAPALIA BIONOBIOAHOCTI HOPMAM €C EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
AHAQZH MIZTOTHTAY EK EC JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTTOIET PE ATTOKAEIOTIKY) TNG €UBUVN OTI OI Ta KAIHATIOTIKA Kal ol avTAieg BEpPavong TTou TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW IO XPrON O€ OIKIAKOS, ETTAYYEAUATIKO Kal EAAQPIAG Blopnyaviag
TepIBAAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli Uretilen ve asadida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosLLMM 3asiBnseT n GepeT Ha cebsi UCKMIoUMTENbHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWMLMOHEPLI U TEMMOBbLIE HACOCHI, ONMUCAHHbIE HUXEe W NpefHa3Ha4YeHHble AN SKChyaTaunuy B XuUmbIX No-
MeLLEHUSIX, TOPrOBbIX 3anax 1 Ha NPeanpuUsTUSX Nerkoi NPOMbILLTIEHHOCTH:

umum 3asBnsie, 6epy4n Ha cebe NOBHY BiANOBIAANbHICTL 3a Lie, WO KOHAULIOHEepY 1 TENMOBI HACOCU, ONUCaHI HIKYe 1 NPU3HAYeHi AN BUKOPUCTAHHS B XMTNOBUX NPUMILLEHHSIX, TOProBeSIbHUX 3anax i
Ha nianprueMcTBax nerkoi NPOMUCIIOBOCTI:

[leknapvpa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTULuTe U TEPMOMOMNUTE, ONUCaHM NO-A01y, 3a ynoTpeba B XXUMULLHW, TbProBCKU U NeKy MPOMULLIIEHN YCIIOBUS:

niniejszym os$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttdon ja kaupalliseen kayttdon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampépumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze niZze popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna erpadla pro pouZiti v obytnych prostfedich, komercnich prostfedich a prostiedich lehkého primyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné Cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declard, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul cd aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab kéesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtoostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumskni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareikia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te okruZenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PLA-M35EA*, PLA-M50EA*, PLA-M60EA*, PLA-M71EA*, PLA-M100EA*, PLA-M125EA*, PLA-M140EA*
*1,,1,2,3,000,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Poznamka: Prislusné sériové Cislo se nachazi na stitku produktu.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Poznamka: Vyrobné Cislo sa nachadza na typovom $titku vyrobku.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhaté.

Inueiwon: O oelpiakdg Tou apIBPog BPICKETAI OTNV TTIVAKIDA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski plocici enote.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Bemaerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Not: Seri numarasi Urlintin isim plakasinda yer alir. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
MpvmeyaHue: cepuiiHbi HOMEp ykadaH Ha nacrnopTHoe Tabnuyke nsgenus. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Mpumitka. CepiliHnii HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHI Tabnuyui BUpoby. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plocici proizvoda.

Babenexka: CepuitHUAT My HoMep e Ha TabernkaTa Ha NpoaykTa.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direkiiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vpekTunBbl Smernice Direktive
Direttive [vpekTuen Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTusn Direktive

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive

2011/65/EU: RoHS Directive

2009/125/EC: Energy-related Products Directive
Regulation (EU) No 206/2012*
Regulation (EU) No 2016/2281**
*M35/50/60/71/100
**M35/50/60/71/100/125/140

Issued: 1 Sep, 2018 Takashi TANABE
UNITED KINGDOM Manager Quality Assurance Department
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<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and I1SO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiilhren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung flihren.

Nehmen Sie unter keinen Umsténden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemal der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Kelemiddellaekage kan forarsage kveelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rgrene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfere kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udferes i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

<SVENSKA>
Engelska &r originalspréket. De 6vriga sprakversionerna ar éversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brdlures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

Koldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1SO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKCE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki striimler ashinin gevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogdutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.

Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higcbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses olglimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilir.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
£13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTcsl aHrMuiickuit. Bepcun Ha Apyrux sisblkax siBASIOTCS
nepeBo/IOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpU4nHON yayLbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Ob6si3aTensHo 06epHUTE TPYObI M30NALMOHHOW 0B6MOTKOM. HenocpencTBEeHHbI KOHTaKT C
HeN30IMpOBaHHbLIM TPyGONPOBOAOM MOXET MPUBECTM K 0XXOram U 0BMOPOXEHWIO.
3anpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MMTaHWS B POT MO KakuM Gbl TO HU BbINIO MPUYMHAM BO W3-
6exaHue criyqaiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYUHON yay-
LUbs /UNW OTpaBneHNs.

YcTaHaBnmBanTe yCTPOMCTBO Ha XeCTKYIo CTPYKTYpY BO n3bexaHue YpesMepHoro Lyma uim
YpesmepHoii Bubpaumu Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BoeinonHseTcs B cootBeTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale e redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’'originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknaa opuriHany. TeKCT iHWMMW MOBaMK € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BWTOK XxonofoareHTy MoXe Npu3secTu [0 yaylieHHs. HeobxiaHo sabesneunty BeHTUnsLio
BianosigHo o ctanaapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo oBmoTaTh i3onauiiiHum maTtepianom. MpsMWiA KOHTaKT i3 HEnoKpUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 OnNiKy a60 0BMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNaCTV €NEMEHTMN XMUBNEHHSA B POT i3 ByAb-KNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BWMNAAKOBO iX MPOKOBTHYTH.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPABHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpU4nHO 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgamqflTe 610K Ha MILHI KOHCTPYKLT, W06 YHUKHYTVU HaAMIpHOTO piBHSA 3BYKY poboTun
ab6o BibpaLlii.

1Bg|g/|2i%r(qlp1a)HHﬂ piBHSA WyMy nposoaunocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), i 1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUTou gival n ayyAikr. O1 ekd6oelg GAAwY YAwoowv eival
METOPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<Bb/ITAPCKN>
OpurMHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKU e3vk. Bepcuute Ha Apyrv eauum ca NnpeBoaw
Ha opurvHana.

A BHUMAHUE

* H dloppon Tou YUKTIKOU eVOEXETAI va TTPOKaAETEl ac@ugia. PpovTioTe yia Tov egagpioud
oUhewva pe To EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUNIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owAfjvwon. H atreuBeiag eTagr pe Tn yupvn
OWARVWON EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI EYKAUPOTA 1) KQUOTTAYAHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PUTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YIA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATE
AGBog KaTdToot| Toug.

H kaTaTrooN UTTaTapiwy evOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/f) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTioTE TN HovAda 0€ OTABEP KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag fj Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou Trpaypatotroibnke cUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnaguneH areHT Moxe [a NpuunHu 3apylwasaHe. OcurypeTe BeHTUNauus

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpagsiiiTe fia yBueTe U3onaums okono Tpboute. [IMPEKTHUSIT KOHTAKT C OroneHun Tpbon

MOXe Aa NPUYUHN U3rapsiHe UNu N3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NocTaBsiTe GaTepunTe B ycTaTa cy, 3a a He 1 NorbiHeTe

N0 HEBHUMaAHWe.

ToBa MoXe Aa foBefe [0 3aayluaBaHe W/unu HaTpaBsiHe.

MoHTUpaiiTe TANOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NpeAoTBpaTUTEe NPEKOMEPEH LyM

nnu BuGpaumm no Bpeme Ha pabota.

Ing;g(E_ﬁ»—;eTo Ha WymMa e n3BbpLueHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5. .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowa¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamieta¢, aby owina¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikna¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este Tn limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infagurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru a evita ingerarea
accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratil.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
ISO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprékversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rer kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Stegymalinger er utfgrt i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali télked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude mber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega véib pdhjusta-
da péletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi pange thelgi pdhjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib p6hjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Glemé&arast tooheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperéinen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kaannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylmaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. limanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikkd tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytdsta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta noplides gadijuma pastdv nosmaksanas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilstoSa ventiléSana.

Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsald&jumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.

Bateriju nori$ana var izraisit aizriS8anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairttos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v anglictiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

« Unik chladiciho média mZe zpusobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-
1

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim muze zplsobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zpusobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méfeni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burna.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Irenginj sumontuokite ant tvirtos struktaros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk§mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdZe sposobit udusenie. Zabezpedte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moéze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedos$lo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibréacie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a IS0 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebuc¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tébbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany el6irasai
szerinti szell6zésrél.

Feltétlentil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sériil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott izemi zajt és
vibraciot.

A zaj mérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
eléirasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moZze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na &vrstu strukturu kako biste sprecili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Druge jezikovne razli€ice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesre¢i ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).
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